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Die Wiedergabe der handschriftlichen Texte hat in dieser

Ausgabe gegenüber der ersten von 1884 (s. Litteraturbl. 84, 143 ff.:

E. Koschwitz, Cultura 84,389—91: P. Merlo) einige nicht un-

wichtige Einzeländerungen erfahren und die bibliographischen

Angaben sind nicht unwesentlich vermehrt worden. Von der

Beigabe autographischer Facsimiles und von einer Zusammen-
stellung der gemachten Besserungsvorschläge sah ich auch

dieses Mal prinzipiell ab; dagegen fügte ich im Interesse

der Studirenden ein vollständiges Glossar neu hinzu.

Bibliographie der ältesten französischen Sprachdenkmäler.

Literatur: Lücking, G. : Die ältesten frz. Mundarten. Berl. 77 (s.

Romania VII 111—140: G. P[aris], Zs. f. r. Ph. II 152—160: F. Neumann). —
Etienne, £.: La langue fr. depuis les origines jusqu'a la fin du XI« s. T. I:

Phonetique, declinaison, conjugaison. Paris 90 (s. Gott. Gel. Anz. 91, 874—76

:

D. Behrens, Romania XX 376 f.). — Hofman, CA.: Les plus anciens Monu-

ments de la Langue fr. In: Taalstudie 82,137—41. — Paris, G.: Les plus

anc. monuments de la langue fr. (IX® X* s.) avec un comment. philo!. Album.

Paris 75 (Publ. der Soc. des Anc. Textes fr., Kommentar nicht erschienen). —
Koschwitz, E.: Les plus anc. mon. de la 1. fr. Heilbr. 79, 5. ed. Leipz. 97.

— Monaci, E.: I piü antichi monumenti della lingua francese, con glossario.

Roma 94.

Ellenbeck, J.: Die Vorton-Vokale in französischen Texten bis z. Ende

d. 12. Jh. Strassburger Diss. Bonn 84 (s. Zs. f. r. Ph. VIII 316: G. Gröber.

— Freund, H. : Ueber die Verbalflexion der ältesten frz. Sprachdenk ra. bis

zum Rolandslied einschl. Marb. Diss. Heilbronn 79. — Lebiixski, C. v. : Die

Declination d. Substantiva in d. Oil-Sprache I. Bis auf Chrestiens de Troies.

Bresl. Diss. Posen 78. — Schneider, B.: Die Flexion des Subst. in den

ältesten metr. Denkm. des Franz. u. im Charl. Diss. Marb. 83. — Kosch-
witz , E. : Der Vocativ in den ältesten franz. Sprachd. Rom. Stud. III (79) 493— 500.
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— Nissen, Peter : Der Nomin. der verbünd. Personalpron. in den ältesten

frz. Sprachd. Diss. Greifsw. 82. — Beh schnitt, M.: Das fr. Personalpron.

bis z. Anfang d. XII. Jh. Heidelb. Diss. Bonn 87. — E i c h e 1 m ann , L. : Ueber

Flexion u. attribut. Stellung des Adj. in d. alt. fr. Sprachd. bis z. Rol. einschl. Marb.

Diss. Heilbronn 79. — Dickhuth, W.: Form u. Gebr. d. Präp. i. d. alt. frz.

Sprachd. Diss. Münster 83. — Wulf, F. A.: L'emploi de l'infinitif dans les

plus anc! mon. de la langue fr. Diss. Lund 75. — Quiehl, K.: Der Gebrauch

des Konjunktivs in den ältesten franz. Sprachd. bis zum Rol. einschl. Diss.

Kiel 81. — Spohn, A.: Der Conjunctiv im Afrz. bis zum Ende des XI. Jh.

Prpgr. Schrimm 82. — Grünberg, W.: Der objective Accusativ in d. alt. frz.

Sprackdenkmalen Leipz. Diss. -87 (auch: Rom. Forsch. III). — Völcker, B.:

Die Wortstellung in den ält. franz. Sprachd. Münst. Diss. Franz. Stud. III 8.

Heilbr. 82. — Neu mann, H. : Die kopulative und asyndetische Verbindung

v. Worten u. Sätzen im Rolandslied u. in d. ältesten Texten. Diss. Greifswald

1900. — Berger, H.: Beiträge zur Untersuchung d. in d. fr. Sprache ältester

Zeit nachweisbaren Lehnwörter. Diss. Breslau 98. — D e r s. : Die Lehnwörter

in d. fr. Sprache, Leipzig 1899. — Stengel, E.: Wörterbuch der ältesten

franz. Sprache Sep. Abdruck aus Ausg. u. Abh. I. Marb. 82. — Koschwitz,
E. : Gommentar zu den ältesten franz. Sprachdenkmälern. I Eide, Eulalia, Jonas,

Hohes Lied, Stephan. Heilbronn 86 (s. Romania XV 443—49: G. Paris,

Literaturbl. f. germ. u. rom. Phil. VH 23 ff.: W. Meyer).
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1. Die Strassburger Eide vom Jahre 842.
enth. in Nithardi Historiarum libri IV 1. 3 cap. 5 ed. Holder. Freiburg und

Tubingen 82 p. 35.

Hs. : . Bibl. nat. F. L. 9768. — Facs.: Album der soc. des anc. textes

franc., pl. 1. — Gaste, A.: Les Serments de Strasbourg etude histor. etc.

Paris 88. 2 ed. — Enneccerus, M.:. Die ältesten deutschen Sprach-

Denkmäler in Lichtdruken 40 Tafeln 4°. Frankfurt a. M. 97, Tafel 34—36. —
Roquefort, J. B. : Gloss. de 1. langue Romane. Paris 1808 1. p. XX. — De
M o u r c i n : Sermens pretes a Strassbourg. Paris 1815 S. XIV.— P e r t z , G. H. :

Monumenta Germaniae Scriptores II. 777. — Cbevallet, A. de: Orig. et

form, de la 1. fr. Paris 53, 2 «ed. 58 I p. 83. — Monaci, E.: Facsimili di

antichi manoscritti per uso delle scuole di filologia neolatina. Roma 81—92
tavola 91. — Hist. de la Langue et de la litt. fr. publ. sous la direction de

L. Petit de Juleville. Paris 96 I,LXXVI — Koscbwitz, E.: Les pl.

anc. mon. 5. ed. Leipz. 97 Facs. 1.

Ausg.: Bodinus, Joh.: De re publica 1576, 2. Ausg. 1577 I Cap. 8

S. 117 f., 4. Ausg. 1580 V Cap. 6 S. 821 (älteste Drucke). — Fauchet,
Claude: Recueil de Porigine de la langue et poesie fr. 1581 S. 28. — Ders.:
Declin de la Maison de Charlemagne. 1602 f. 23. — Ders.: Oeuvres

1610 f. 330 v° u. 539 v° (s. Miscellanea di filol. e linguistica. Firenze 86,

473: C. Wahlund). — Bonaventura Vulcanius: De literis et lingua

Getarum. Leiden 1597 S. 67—8. — Bonamy: Expiration des Sermens en

1. romane etc. in: Memoires de litt. . . de l'Acad. roy. des Inscr. et Belles-

Lettres, T. XXVI. Paris 1759 S. 638—59. — De Mourcin: Sermens pretes

ä Strassbourg. Paris 1815 (Rom. XVI 629: „parmi bien des erreurs . . des

remarques fort justes et souvent en avance sur la science de son temps. C'est

Iä, si nous ne nous trompons
, que la declinaison ä deux cas de Pancien fr.

et de Panc. prov. a ete pour la premiere fois constate".) — Pfarrer Niesert
in v. Malinckrodts Magazin der Gesch. Geogr. u. Statist. Dortm. 1816 I 4

(stellte nach Diez Altr. Spr. sämmtl. abweichende Textabdrücke der Eide zu-

sammen und suchte auf Grund derselben einen verbesserten Text zu geben).

— Raynouard: Lexique Roman II. Paris 1836 p. III—XXI (Sprachl, Comm.
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— (Weitere ältere Lit. verzeichnet de Reiffenberg: Chr. riraee de Phil.

Mouskes 1(36) p. CIV, II (38) p. IVu. H. F. Massmann: Die deutschen Ab-

sen wörungs-, Glaubens-, Beicht- u. Betformeln. Leipz. 39 S. 56 f.). — Diez, F. :

Altr. Sprachd. Bonn 46 S. 3—-14 (ausführl. Commentar). — Du Meril, E.:

Essai sur la formation de la langue fr. Paris 52, 397. — Burguy, G. F.:

Gramm, de la langue d'oil Berlin 52, 3« ed. 82 I 19. — Chevallet: Orig.

et form. etc. 53 1 83 f. — Bart sch, K.: Chrest. de l'anc. fr. 66, 6e ed. Leipz.

95 Sp. 3 u. 4. — Koschwitz: Les plus anc. mon. de la langue fr. 79,5.

ed. Heilbr. 80 S. 1—3 (vgl. Stengel: Ausg. u. Abh. I Vorwort VII f.)
—

Paris, G.: Introduction a un Comment. grammatical (nebst paläogr. Abdr.).

In: Miscellanea etc. Firenze 86,77—89. — Roge t, F. F. An Introduction

to Old French. London 86,2. ed. 94. S. 13 ff. — Gaste, A.: Les serments

de Strassbourg, etude hist., crit. et philol. Tours 87, 2« ed. Saint-Cloud et

Paris 88. — Toynbee, P.: Specimens of Old French. Oxford 92, 1 f. —
Monaci, E.: I piu antichi monumenti della lingua fr. Roma 94, 3 f.

Sonst. Literatur.: Brakelmann, J.: Die Nithardhs. u. die Eide von

Strassb. Z. f. d. Ph. III (71) 85—95. — Such i er, Herrn.: Zur Lautlehre der

Strassburger Eide. Jahrb. XIII (74) 381. — Storm, J.: Remarques sur le

vocalisme des Serments de Strassbourg. Rom. III (74) 286. — Meyer, P.:

Sur les serments de 842. Rom. III (74) 371 (zu Storms Remarques über

snvir und podir wie über dist.) — Cornu, J.: dift= debet dans les

serments. Rom. IV (75) 454. — Grober, G.: Die Eide von Strassburg.

Jahrb. XV (76) 12 (Umschrift in rein franz. Sprachformen). — Cornu, J.:

Tanit= tenebat dans les serments. Rom. VI (77) 248 (vgl. dazu Grober Z.

f. r. Ph. II (78) 184). — Buchholtz, H.: Zu den Eiden vom Jahre 842.

Arch. 60 (78) 343—60 (Sonderbare sprachliche Bemerkungen). — Lindner,
F.: Zu den Strassburger Eiden. Z. f. r. Ph. VI (82) 107 (Erklärung von:

nun los tanit). — Cledat, L.: Une correction au texte des serments de

Strassbourg (et in aiuda e r in cadhuna cosa). Rev. d. langues rom. 85 II 309

(Eine schon von Bonamy vorgeschlagene Besserung, s. dazu Romania XV
633: Stürzinger). — Ders. eb. 87 I 158 (s. Rom. XVII, 147). — Kosch-
witz, E.: Commentar etc. S. 1—51. — Schwan, Ed.: Zu d. alt. fr. Denkm.

Z. f. rom. Phil. XI (87) 462 ff. (s. Rom. XVII 621: G. Paris). — Sal-

vioni, C. : II dist dei Giuramenti di Strassburgo. Giornale stor. della

lett. it. X (87) fasc. 3 (s. Z. f. rom. Phil. XII 294 f.). — Meyer, W.: Die

Strassburger Eide u. die vokal. Auslautgesetze. Z. f. rom. Phil. XII (88)

526 f. (s. Rom. XVIII 326: G. Paris). — Rajna, Pio: A cosa si deva la

conservazione testuale dei giuramenti di Strassburgo. Rom. XXI (92) 53—62.
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Bl. 13 b. * Cüq; Karoluf
..haec eade uerba romana lingua pm>raff&. ?

3 Lodhuuic9 qm maior natu erat . prior

haec deinde feferuatarü teftatuf.e.

Pro dö amur &
€
pxpian

,
poblo & nro cömun

6 faluament . dift di in* auant . inquantdf
fauir & podir medunat. fifaluaraieo.

cift meon fradre karlo. & in ad iudha.

9 <$fin (cad huna cofa. ficü ora per dreit fon
fradra faluar dift.'v Ino quid il mialtre

fi faz&. Et ablüdher nul plaid nüquä
12 prindrai qui meon uol cift meon fradre

karle in damno fit. [ Quod cü lodhuuic9

expleffib. Karoluf teudi^ca lingua fichec
15 eade uerba teftatuf eftj

Ingodef minna indinthef xpanef folchef

indunfer bedhero gea^niffi: fonthefe

18 moda ge frammordeffo framfo mirgot
geuuizci indimadh furgibit fohaldihtef

an minan bruodher fofo manmit rehtu

21 finan bruher fcal inthi utha zermigfofo
maduo. indimit Luhereninnohhein iut

hing nege gango. theminan uuillon imo
24 cef cadhen uuerhen.

Sacramtü auf. qfl utroraq; populuf
quiq ; propria lingua teftatuf elt.

27 Romana lingua fic fehab&. Silodhu
uigf fagrament. quf fon fradre karlo

iurat conferuat. Et karluf meof fendra

30^ defuo part n loftanit. fi ioreturnar non
k lintpoif. neio neneulf cui eo returnar

int poif. in nulla a iuha contra lodhu

33 uuig nun Ii iu er. \ Teudifca aut lingua.

BJ. 13 c. Oba Karl theneid. then er fine n.obruodher.

ludhuuuige gefuor geleiftit. indilud

3 huuuig min herro thenerimo gefuor forbrih

chit . obihina nef iruuen denne mag . noh
ih noh theronoh hein thenihef iruuendenmag

6 uuidhar Karle imoce folluf tine uuirdhit.

6 in aus en gebessert; ähnl. lat. Eula!. 10.

Digitized byGoogle



8

2. Eulalialied.

Hs.: Bibl. Valenciennes n* 143 Bl. 141 (s. Mangeart, Catalogue . . des

mss. de la bibl. de V. Paris 1860). — Face.: a) des lat. Textes: Enneccerus,
M.: Zur lat. u. fr. Eulalia, Marburg 97. — Suchier, H. u. Bircb-Hirsch-
feld, A.: Franz. Litteraturgesch. Leipzig 1900, 100. — b) des franz. Textes:

Ennecc erus etc. 97. — Albuin d. soc. des anc. Textes fr. 75 pl. 2 ; Monaci, E.:

Facsimili di antichi mss. etc. Roma 81—82tavola86; Eoscbwitz, E. : Lesplus
anc. mon. de la 1. fr. 5« ed. Leipz. 97 Pacs. 1. — Chevallet, A. de: Orig.

et form, de la 1. fr. 53, 2 ed. 58 I. p. 86; Suchier, H. etc. 1900, 98.

Ausgaben : Elnonensia. Mon. des langues romane et tudesque dans • le

IX« s. p. p. Hoffmann de Fallersleben avec une trad. et des rem. p.

J.F.Willems. Gand 37, 2. ed. 45 p. 5 f. — Diez, F.: Altrom. Sprachdenk.
Bonn 46 S. 14 ff. — Chevallet, A. de: Origine etc. s.o. — Bartsch, K.:

Chrest. de Panc. fr. 66, 6 ed. Leipz. 95. — Meyer, P.: Ree. d'anc. Textes

2. partie. Paris 77, 193 f. (s. Z. f. rom. Phil. II, 122: K.Bartsch). — Ko sch-
witz, E.: Les plus anc. mon. de la 1. fr. 79, 5. ed. 97, 4—7. — Roget, F.F.:
Introd. etc. 86, 2 ed. 94, 19. — M a t i 1 e , J. C. H. : La cantilene de S. Eulalie. In

:

Taalstudie X (90) 334—41 (Texte et notes avec Pexplication des principales formes
remarquables). — Toynbee, P.: Specimens. 92, 2 f. — Monaci, E. : I piü

antichi monumenti. 94, 5. — Suchier, H.: Franz. Litteraturgesch. 1900, 99.

Sonstige Litteratur: Dinaux, A.: Les trouveres de la Flandre 39 p. 6.

— Le Glay, E.: Raoul de Cambrai. Paris 40 p. 52. — Wolf, F.: Ueber
die Lais, Sequenzen u. Leiche. Heidelberg 41 S. 115. 117. 467 f. — Grimm, W.:
Zur Gesch. des Reims. Berlin 51 S. 166. — Weigand , G.: De la mesure des

syll. Bromberg. 57,26. — D.ers.: Tratte de versification fr. 2. ed. 71 p. 124,

2,11. — Simrock, K.: Die Nibelungenstrophe Bonn 58 S. 92. — Litt re\ E.:

Etüde du chant d'Eulalie. In Journal des Savants. 58 p. 725 u. Histoire

141a

1 Cantica uirginif eulali^, Cöncine fuauiffona cithara,

2 Eft oper^lqm peiü. Clangere carmine martyriü,

3 Tuä ego uoce fequar
|
melodiä. Atq; laud§ imitabor ambrosiä.

4 Fidib: cane melof.
|
eximium. Uocib: miniftrabo fuffragiü.

5 Sic pietate fic humanü
|
ingeniü. Fudiffe fleta cöpellam 9 ingenita.

6 Hanc puella nä Iu
|
uentQ fub tempore. Nondü thorif maritalib; habilö.

7 Hoftif|equi flämif ignif inplieuit. Mox colQbe
t
euolatu obftipuit.

8 Spf
|
hic erat eulaliae. Lacteolof celer innoeuuf.

9 Nullif actis regi regü
|
difplieuit. Ac ideirco ftellif caeli femifeuit.

10 Famulof flagitemuf*
|
ut ,ptegat. Qui fibi laeti pangunt armoniä.

11 Deuoto corde mo|dof demuf innoeuof. Ut nob* pia dm nfm conciliet.

12 Eiuf nob*
|
ac adquirat auxiliü. Gui 9

fol & luna tremunt imperia.

13 Nof
|
quoq: mud&* acriminib: Inferat & bona fiderib:

14 Stömate I luminif aureoli dö famulantib: —

10 ursprängl.: flagt temus. — 13 bessere: mundet.
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de la 1. fr. 62 II 287, 306.,— Meyer, P.: Notice sur la metrique du chant

de S.Eulalie. In: Bibl.del'Ec. des Chartes. 61 Y. 2. p. 237. — Paris, G.: Etüde
sur le role de Tacc. 62 p. 107 f., 127. — Ders.: Lettre ä M. L. Gautier sur la

versif. lat. rhytm. 66 p 22 note. — ten Brink, B.: Conjectanea in historiam

rei metricae francogallicae. Diss. Bonn 65, 6 ff. — Bartsch, K. : Die lat.

Sequ. d. Mittelalters. Rost. 68, 166. — § u c h i e r , Herrn. : Zur Metrik d. E u 1 a 1 i a-

Sequenz. Jahrb. XIII (74), 385. — Ders. in Jen. LH. Z. 78n°21. — Lücking,
G.: Zum Eulalialiede. Jahrb. XV (76) 323. — Boehmer, E. : Rom. St. III

(78) 192, 608. — Tobler, A.: Vom fr. Versbau Leip. 80, 6, 2. A. 83, 3. A.

94, 7. — Cornu, J. : Valeur de ch dans la prose de S. Eul., la vie de S.

Alexis, la ch. de Rol. et les psaut. d'Oxf. et de Cambr. In: Rom. X (81>, 401.
- Stengel, E.: Ausg. u. Abh. I, VIII u. 202 Anm. = Wort., 122. —
Kramers, J. H. : Textbesserungen zu Bartsch Chr. 4 ed. In Taalstuflie 82,

5 f. — (Wenzel: Observ. metr. et ling. sur la cant. de S. Eulalie.l Pro-

gramm Oberstein-Idar, nach Körting: Encyklop. 111(86) 300. Aber nie er-

schienen!) Ko s ch w itz, E. : Commentar etc. 86, 51— 120. — Schwan, Ed.

in: Z. f. rom. Phil. XI (87) 465 f. (s. Rom. XVII 621 f.: G. Paris). — >Sal-
vioni, C. : Per la fönte della sequenze volgare di Santa Eulalia. In: Z. f.

rom. Philol. XIV (90), 371— 5 u. 586. - Becker, Ph.A.: Ueber d. Ursprung
d. rom. Versmasse. Strassbu!g 90, 52 f. (s. Z. f. frz. Spr. u. Lit. XIIP, 211:

E. Stengel u. Rom. XIX, 497). — Suchier, H.: Ueber Inhalt u. Quelle

d. ältesten fr. Gedichts. In: Z. f. rom. Phil. XV (91), 24-46. — Stengel,
E.: Rom. Metrik. In G. Gröber's Grundr. d. rom., Philol. II» (93) 7 u. 61. —
Godefroy, F.: Cantilene de S.-Eulalie. In: Ecole franc 11 mai 93. --

Marchot, P.: Sur le dialecte de PEulalie. In: Z. f. rom. Philol. XX (96)

510 (s. Rom. XXVI 139 f.: G. Paris). — Enneccerus, M.: Z. lat. u. fr.

Eulalia, Marburg 97 (bringt eine Anzahl Berichtigungen zu allen bisherigen

Textabdrucken).

141b

1 Buona pulcello fut eulalia. Bei auret corpf bellezour anima

3 Voldrent laueintre Ii dö Inimi. Voldrent lafaire diaule feruir
.rar en ciel.

5 Elle nont efkoltet lef malf confellierf. Quelle dö raneiet chi maent.

1 Ne poror . ned ar gent . ne paramenz. Por manatce regiel ne preiement-
.menestier.

9 Ni ule cofe non la pouret omqi pleier. La polle fempre n amaft lo dö.

11 E poro fut pfentede maximiien. Chi rex eret acelf dif foure pagienf

13 Uli en ortet dont lei nonq) ehielt. Qijed eile fuiet lo nom xpiien.

15 Ellent adunet lo fuon element. Melz foftendreiet lef empedementz

17 Quelle perdeffe fa uirginitet. Porof füret morte a grand honeftet.
.nof coift.

19 Enz enlfou lo getterent com arde toft. Elle colpef n auret poro.
.tolir lo ch[ieef

21 Aczo nof uoldret concreidre Ii rex pagienf. Ad une fpede Ii roueret.
.krift.

23 La domnizelle celle kofe n contredift. Volt lo feule lazfier fi ruouet.

25 In figure de colomb uolat aciel. Tuit oram que por nof degnet preier.

27 Qued auuiffet denof xpf mercit Poft la mort & alui nof laift uenir.

29 Par fouue dementia
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3. Bruchstück.

aus einem Homilieentwurf über den Propheten Jonas. Cap. 1—4.

Hsr. Bibl. Valenciennes N° 475, (vor 1791 in S.-Amand n° 252, zuerst

n* 136, s. Suchier in: Z. f. rom. Ph. XV (91) 25 u. Mangeart: Catalogüe
des mss. de la bibl. de V. Paris 60, 483). — Facs.: Bethmann et Cousse-
maker: Yoyage hist. dans le nord de la France. Paris 49, 18. — Genin:
La chans. de Roland. Paris 50 p. 466. — Album der Soc. des anc. Textes fr.

pl. X. — Ko schwitz, E.: Les plus anc. mon. de la 1. fr. 79, 5. ed. 97.

Ausgaben: Bethmann: etc. 49, 18 ff. — Genin, F.: Ch. de Rol. 50,

465 ff. — Bartsch, K.: Chrestom. de l'anc. fr. 66, 6. ed. 95 Sp. 5—8. —
K o s c h w i t z , E. : 79, 5. ed. 97 (neu über der Hs. collationiert).— R o g e t , F. F.

:

Introduction 2. ed. 94, 25 ff. — M o n a c i , E. : I piü antichi monumenti etc. 94, 6—9.
Sonstige Litteratur: Boucherie, A.: Fragment de V., Mezieres 67. —

Suchier, H. : Lit. Centralbl. Leipz. 75 Sp. 1587. — Lücking, G.: Die alt.

fr. Mund. 77, 17 (s. Rom. VII, 121 u. 133: G. Paris). — Varnhagen, H.:

Zum Frag. v. Val. in: Z. f. r. Phil. IV (80), 97.— Schmitz, W.: Das Verso des
Frag. v. V. (mit 4 Tafeln) in: Rom. Stud. V (80), 297 (s. Z. f. r. Ph. V (81),

454: Varnhagen). — Boehmer, E.: eb. V, 300. — Behrens, D.: Unorg.
Lautvertr. 82, 28 in: Fr. Stud. III, 384. — Koschwitz,E.: Commentar 86,
121—167 (s. Rom. XV, 447 f.: G. Paris: Lit. Bl. f. germ. u. rom. Phil. VII,

164—67: A. Mussana). — Schwan, E. in: Z. f. r. Ph. XI (87), 466—9. —
Baist, G. in Rom. Forsch. VIII (95), 511 ff.

(r° 1) . . . . dicit si . . . me rogat aler in niniuen . . .(2). p . . si

est uenude cife tres dies super me e si (3). . . . eifi . . dicit ore
nos . . . aire . . . .(4). . end . . me sit . . . ut me . . . vivamus
. . . licerent raienir al (5) . . . niul mou . . quia mare ibat et

[intumesce]6a£ super eos..d..e si diftre[nt: Quesumus»
domine,

ne pereamus in anima (6) viri istius et ne] des super nos [sangui-

nem] innocentem . . . cift n . . . ir (7) que
par 1 . or faupenjt . . . il quant ... (8) . qwet

oire e por mare ne . .(9) maiff . . . . m

(10). . . euis . . .(11). . . t lat. le . . . . eu Et . . . m . . .

de (12) . . cel pefcion ...... ne fait . . et ... fu .... et (13)

.

, noiedf co dicit f . . o . [clamavi de tribulatione

(14) mea ad dominum]** exaud[iv\t me] . . . (15) . ... de ciofm .

uelgent . . . cum . . . co . . . (16) .... car .... reu ... . quet

. . .(17) net iuerf .... eila mare e si chi . d

.(18)1 . . Jonas profeta de ... et ... Et preceptf .... Jonam
super (19) . . . el . . . . deus (20) totam niniuem civi-

tatem . ... eis sub peccatorum . ... Et ferr . . (21) [Et] clamavit

et dixit adhuc [quadraginta dies et Ninive subvertetur] (22) Postea

deum ne . . (23) Et [vestiti

sunt saccis a maioribus] usque ad minores . . postea (24) peccator

que eil . . . et . . . iet e si er . . . (25) ueftirait . . hairel a maiore
[usque ad minorem] (26) . . et [indutus est] faeco et sedit in cinere

. . . . n . . . (27) . . de nt a perilf ....
(28) e . reied e si tult si efte . . . e si n . . (29) . . feit niulf dixit
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chi e . . . dixit . e . . . . (30) . . de en cift tres dies dixit . . . . .

.

(31) ..... dominum ...... magna si fisient in

(32) hoi . . . . lan . . . de . . e fant . . e si (33) on .

ent . e si fu co frudus vos (34) Postea^ per

merfionem ione profete si debetis intelUgere . . adversus dominum
. . (35) . . . merfionem ione . . . . si . . . sc . . . (36) . . . magn

. . dominum ...

(v° 1) . . . habuü misericordiam si mm il Semper folt haueir de

peccatore. e sie liberat de ce . . . . e de cel peril. [quet il habebat

discretum] (2)qwe super elf metreiet. Et afflicUs est Ionas afflictione

magna, et iratus est et oravit ad dominum et dixit [domine, tolle,

quaeso animam meam a me] (3) quia melior est mihi morf auam
vita. dune co dixit si fut Ionas profeta mult correciouf e mult iretft.

[quia Deus de Ninivitis] (i)misericordiam habuit e lor peccatum

lor dimisit. faueiet co que Ii celor sub co aftreiet eis ruina lüde-

orum. e ne doeeiet . . . (5)[l]or falut. cum il facekat de per-

ditione Iudeorum ne si cum legimus e le evangelio que dominus noster

flevit super Hierusalem et noluit tollere [panem filiorum et dare eum
(6)can]ibuf. Paulus apostolus etiam op fabat esse anathema esse

pro fratribus suis qui sunt Israelite. El egreffas est Ionas de

civitate et sedit [contra orientem civitatis (7)donec] videret quid

accideret civitafi. dune co dicit cum Ionas profeta cel populum
habuit pretiet e conuerf. et en cele . . . (8)iet. si efeit foerf de la

civitate e si fift contra oriente/n civitatis e si auardeuet cum deus

per feren . . (9)[a]ftreiet u ne fereiet Et preparavit dominus

ederaw super caput Ione ut faceret ei umbram. laboraverat [enim .

.

dune] (\0)co dicit Ionas profeta habebat mult laboret e mult penet

a cel[ populum e faciebat grant iholt. et eret mult laf . . . (11). .
.
un

edreforefen cheue quel umbre Ii fefift. e repaufer fi podift. Et letatus

est Ionas super ederaw [letitia magna. Dune fut Jonas (12)m]ult

letatus co dicit porq^e deus cel edre Ii donat a fun foueir et a

fun repsMtement Ii donat. Et preeepü dominus [vermi . , . ut

percuteret ederam] (I3)et exaruit. et paravit deus ventum calidum

super caput Ione d dixit. melius est mihi mori quam vivere

(14). . . dune co dicit si rogat deus ad un uerme. que pereuffift

cel edre foft que eil sedebat e c . . (15)cilg eedre fu feche. si uint

grancefmes iholt ure super caput Ione et dixit. melius est mihi

mori quam vivere. Et dixit dominus Tad Ionam: Putasne bene]

(16)[i]rafceris tu super ederaw? et dixit bene irafcor ego usque

ad mortem. Postea per cel edre dunt eil tel [dolor avei](17)et.

si debetis intelligere per Iudeos. chi ficci et aridi permanent, negantes

filium dei . . . e e por elf [fut or(18)ef doliantf. car co videbant

per spiritum profete que cum gentes venirent ad fidem . . .si aftreient

Ii ludei perdut si cum il ore tnnt. Et [dixit dominus: Tu]
(19)doles super ederam in qua non laborasti neque fecisti ut eres-
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ceret. et ego non parcam niniuq civitati magne in qua sunt plus
quam [centum vigmti milia hominum qui nesciunt quid] (%0)sit

inter dexteram et sinistram? dune si dicit deus ad Ionam profetam.
tu doulf mult . . ad [icel edre e] si por [icel edre es mult i (21) ret]ft . . .

dixit. in qua non laborasti neque fecisti ut cresceret dixit. e io ne dol-

reie de tanta milia hominum si perdut erent dixit?

.

. (22). . . dixit.

Postea en cefte causa ore potestis videre quanta est misericordia

et pietas dei super peccatores homines : Gil homines de cele civitate

(23)fendut. que toft le volebat . . . delir. e ro la civitate volebat

cowburir et ad nihilum redigere. Postea per cel terriculum [contriti]

(24)on üsient. e si contenement (?) üsient. si zchederent veniam et

resolutionein peccaförum suorum. deus omnipotens qui pius et miseri-

cors et Clemens est et qui [vult quod peecatores vitam eternam] (25)
mereantur et vivent. cum co vidit quet il se erent cöwuerf de via sua
mala, e fif penteiet de cel mel que fait habebant . . . (26)[sic] liberi de
cel peril. quet il habebat discretum que super elf mettreiet. Cum po-
testis ore videre et entelgir . . . (27)sft . . chi fil feent cum faire lo

deent. e cum eil lo üsient dunt ore aueift odit. e poro si vos auient . .

.

(28). . n facieft ceft terriculum . . quet oi com^weieft. ne aiet niulf male
voluntatem contra fem peer. ne habeatis [inimicitiam, mais] (29)aieft

cherte inter vos. quia Caritas operit multitudinem peccatorum.

feietft unanimef in dei servicio et en tot (30)fire remunerati. faites

uoft alfmofnes. ne si cum faire debetis e faitef uoft eleemosynas.

cert co sapietis (31)acheder co que Ii preirett. preieft Ii que de ceft

periculo nos liberat chi tanta mala nos habeamus fait [et ut pro-
tegat nos] (32)rfc paqanis e de malf christianis. Poscite Ii que
ceft fruetum que moftret nos habet qel nos conservet et ad maturi-
[tatem (33)cond]uire lo pofeiomes e telf eleemosynas ent p'ossu-

mu3 facere que lui ent possumus placere. Poscite Ii que resolu-

lionem omnium peccatorum nostrorum nos [prebere dignetur et

(34) ut] faciat nos ad gaudia eterna pervenire. Ibi valemus
gaudere et exsultare sine fine cum omnibus sanctis per eterna

secuta seculorum quod ipsi invisere dignemur qui vivit [in celo

(35) cum] sanctis gloriosus deus per eterna secuta seculorum.

(36)per Iudeos por quet il en cele duretie. et en cele. encredulitet

Serinetsient. et etiam plora . . . si cum dift e le evangelio [secun-

um Mat](37)heuw de auant dift.

Die cursiv gedruckten Worte und Buchstaben sind in der Hs. durch Noten
ausgedrückt, die in [] gesetzten zerstört.

Digitized byGoogle



13

4. Clermonter Passion Christi.

Hs.: Stadtbibl. Clermont-Ferrand 189 Lage 16, Seite 12—5. — Face.: Album
der Soc. des anc. Textes fr. pl. 3—6.

Ausgaben: Champollion-Figeac: Documents bist, inedits (in den
Melanges hist. der Collect, de doc. ined. sur l'hist. de France p. p. ordre du

f
ouvernement) IV. Paris 48, 424 ff.— Diez, F.: Zwei altrom. Gedichte. Bonn
2, neuer Abdr. 76, 1 ff. — Bartsch, K.: Chrestom. de l'anc. franc. Leipz.

66, 6 ed. 95, Sp. 7 ff. (Abdruck von Str. 30—89). — Paris, G.: La Passion
du Christ, texte rev. s. le ms. In: Rom. II (73), 285 ff. — Lucking, G.: Die
ältesten franz. Mund. Berl. 77, 38 ff. (Umschr. in rein frz. Sprachformen; vgl.

dazu Rom. Vll, 113 ff.: G. Paris) — Koschw itz, E. : Les plus anc.

mon. de la 1. fr. 79, 5. ed. Leipz. 97, 15 f. — Monaci, E.: I piü antichi

monumenti. Roma 94, 10—23.

Sonstige Litteraiur: Hofmann, C. : Gelehrte Anz. der Bayr. Ak. 55
Bd. 40 Bulletins S. 42 ff. — D ers. : Zum altrom. Leiden Christi u. z. Leodegar.
In: Sitzungsber. der Bayr. Akad. 67 II S. 199—204. — Diez, F.: Z. Kritik d.

altrom. Passion. In: Jahrb. f. r. u. engl. Lit.VlI (66), 361 ff. — Delius, N.:
eb. 366 f. — Boucherie, A.: Une nouvelle revision des Poemes de Clermont.
In: Revue des 1. rom. IX (76), 5 ff. — Böhmer, E.: Zur Clermonter Passion.
In: Rom. St. IV (80), 111. — Gröber, G. in: Z. f. rom. Phil. VI (82), 470.— Spenz, Fr?: Die syntaktische Behandlung d. 8silb. Verses in d. Passion
Christi u. im Leod. Diss. Marb. 87. In: Ausg. u. Abh. a. d. Geb. d. rom.
Phil. n° 67, 77 ff.

8. 12a
II

Horo* uof die uera raizun.

de iefu xpi ißpaffiun.

loffof. aflfanj.* uol remembrar.

l^per que ceft mund tot afaluad:,

1—4* sind in der Hs. mit musikal,

Noten versehen. — 1 Das o von Hora
steht im H — a drückt das merowin-
gische a aus, welches fast wie cc aus-

sieht. — 33 druckt das geschwänzte z

aus, welches oft einem c ähnelt.

115

lSTrenta. tref ant,.* et alques. pluf

def qu§ I9carn pref. interra. fu.

per tot obred 20que ueruf deuf

per tot fofleg qüe 2lhom carnalf.,

5 anz Koschw. 9 ant Koschw. 5

III 9

Peccod negun. unque 22non fez

per epf lof noftref. fu aueif

231a fua mozz* uida nof rend.

fa paffi24unf toz nof redepnf
11 x ist das hier nur nach 0, aber

auch da nicht durchweg übliche r.

IV 13

Cum aproifmed 25fapaffiunf

cho funfa (rede)*redemp26tionf.

ajtifmer uol [alaciutaz*

(mult granz)*

27afanzpern(5 fufteg]n

14 (rede) verwischt.

15 ciutat Koschw.— [] auf Rasur—
16 (mult granz) am Rande, kaum lesbar,

Paris schwankt zw. granz u. greus.
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V17

Cum el per28ueing abet fage

uilef deToz mont 29oliuer

auant delf fof dof enueied

30unafne adducere feroued.,

VI 21

Cum 3lcel afnez fu amenaz

delo* man32telz ben lant parod

deloi mantelz 33delo: ueftit.

beli apreftunt offaf34fif

;

VII 25

Per fua grand humilitad!

35iefuf rex magnef fuf monted

ficum 36prophötef anz mulz dif

canted 37aueien de iefu chrifl.

VIII 29

Anz petiz dif 38que cho fuf fait

iHf. lo la?er* fufci39tet

chi quatre dif enmoniment

40iagud aueie toz pudt-nz.,

30 aus lagez geändert vgl. 107.

IX 33

Cum 4lCo audid tota lagent.

que 42ihf ue loreif poden z

chi epf lomo?z 43fai fe reuiure

agrond hono? eN 44con traxirent

X37
al quant delf palmef -*5prendent

romf

delf oliuerf alaquaNt 461af bran-
chef

encontral rei qui fez (12 b) locel

iffid lodii lepoplef 21ez,

XI 41

3Canien ligran elipetit

|

fili dauit 4fiH dauit

: palif ueflit palif man^tenlf

dauant. extendent affof 6pez.,

XII 45

Gran folcf aredre graN^dauaN.

gran epetit deu uan. ölaudant

enfobre tot petiz 9enfan

ofanna femper uan clalOmant.

XIII 49

Ala ciptad cum aproifilmet

et el lauid el lafgarded

!2defoN piu co* greu fufpiret

l3deffof fanz olz ftwt lagrimez

XIV 53

l4Hiieruffalem. hieruffalem.

lögaitedif el per tof pechet

ißpenfar non uölf pensar nol
Hpöz

non to per met tof granz l8o:golz;

XV 57

Venrant lian uenroNt I91idi

quez tafal draN toi 20inimic

il tot entozn tarber2liaran

et aterra crebantaroN.

XVI 61

22Lof tof en fanz qui inte funt

23amalef penaf aucidrant

entof 24belz murf. entaf maifonf

pedraf25fub alire Non laiferaNt.

XVII 65

Litoi 36caitiu per totaf genz

menad 27eneren atojmenz

quar eu te 28fiz num cognoguift

faluar te 29uingnum receubift
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XVIII 69

Cum cho 30ag dit et percuidat

entepltl 31deu femper intret

lof marche32dant quae introbed

agrand 33deftreit forf lofgitej.

XIX 73

Loffof 34talant ta, fort monftred

35que grant pref pauorf . . . :* alf

36iudeuf

dedobpla coidalj*uai firend

37tot lo* marched uai def38fuzend

74 : ist Rest eines Grundstriches.

75: i wohl nachträglich eingefügt.

XX 77

Felo iudeu cum il cho 39uidren

enz lor co:f grand an 40enueie

per malf confelz uan 4ldemandan

Nfe fennior cum 42trodiffaNT. 1

XXI 81

, Lo fei iudef efcarioth

43alf iudeuf ueng ra enreboft.

44que men darez eluof tradran

45uof tref talenj ademplirant

XXII 85

46Trenta denerf dune lien pro-

(12 c)mefdrent

fon bon fennio: 2que lo tra diffe

fi chera 3merz uen fi petit

hanc Non fud 4hom qui magif
laudif:,

XXIII 89

5Et »cel di que dizen pafchef

cüm la 6cena ihf. oc faita

el fuf leued 7del piu manier

affof. fedelf 81aued. lif ped.

XXIV 93

9Et per lopan. et per louin.

foit faciOcro ment lo: commandej.
llper remembrar fapaffiun

que I2faire roua otreftot.,

XXV 97

Depan I3et uin fanti ficat.

tot fof fidelf I4ifaciet

maif q; iudef efcharioh

I5cui una. fopa enflet loco:.

XXVI 101

Iudaf lßcum og manied. lafopa

diable I7fen enz enfagola

Semper leued I8del piu, manier

tot alf iudeuf l9o uai nuncer.

XXVII 105

Ihf loboNf per 20fapietad

tan dulce ment pref 2lapar 1er.

fobre fo? pe*z fej con22durmir*

fant iohan lo fon. eher amic

107 aus condurmiz geänd. vgl. 30

XXVIII 109

23A cel fopar un fermon fej

chi cel Non 24fab tal non audid

contralf afanj 25qUe an apäder

toz fof fidelf ben 26engarnid.

XXIX 113

Alo fanc pedre per cho 27inded

qu? c§la noit* luineiara

pedref 28f02t ment fen ad uned
per epfa 29mort nol gurpira.,

114 noit aus od. in nuit geändert.

XXX 117

Xpf ihf 30den fen leued

geh fefmani uilef na3lnez

toz fof fidelf feder rouet

32euan ozar folf enanez.,
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XXXI 121

Granz fu 331i dolf fort marrimenz

ficoNdo234mirent tuit adef

ihf cum ueg lof 35efueled

tref toz o*ar b^nlof 36maNded.

XXXII 125 .

E dune (Mar cum el anned

37fi fort fudo: dun. quef fuded

qu§ 38cum lofagf aterra curr

defafudoi 39laf fanetaf gutaf.

XXXUI129

Alfof fidelf 40cum repadred

tarn benlement 41lof coN foited

Ii fei iudeuf iaf 42aproif med
abgraN com* paNnie43delf iudeuf.

132 com aus od. in cum geänd.

XXXIV 133

Ihf cum uidro lof 44iudeuf

zoloi demandej töque querent
illi refpoNdent 46tuit adun
ihm querem Nazarenü

XXXV 137

(13a)Eu foi aquel zodif ihf

tuit Ii felun 2cade greNT iof

terce uej lo: ode3manded

atotaf treif chedent enuerf

XXXVI 141

*Maif Ii felun tuit traffudad

uerf önoftre donfoN aproif mad
iudaf Ii 6uel enfenna fei

celui pren^det cui baffaerai.

XXXVII 145

Iudaf cum ueg8gru ad ihm

femper litend 91ofon mentoN

ihf libonf nol relOfuded

altrodetur baifair doned

XXXVIII 149

HAmicx zodif lobonf ihf

per quem I2tradef into baifol

melz ti fura nö I3fuffef Naz. .

.

que me tradaf I4per cobetad.

XXXIX 153

Ar mand efterent l^euirum

detotaf part prefdrent ißiefum

nof defended ne nof fufnted

alar moit uai cum unf anel.,

XL 157

iSSanct pedre folf ueiiar lo uol

I9eftraif. lofer que allaj og

20ficoN fegued. uferu felloN*

2lladeftre aurel!a liexeof.

159 felloN aus od. in felluN geänd.

XLI 161

Ihf 221ibonf ben red per mal
laurelia 23ad fer u femper faned

liadenf 24manf cum eladron

filent meneN 25apaffiun.

XLII 165

Donc* logurpiffen fei 26fedel

cum el defanj diz lo: 27aueia

fanz pedre folf feguen. 28lo uai

quae* fuafm ueder uoldrat;

165 Donc aus od. in Dune geänd.
166 quae scheint aus quar geänd.

XLIII 169

29AnNa nomnauent leiudeu.

aeui ihf 30fur& menez
donc fad unouent 3llifelon

ueder annouent pref ihm;
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XLIV 173

32Dequant_ il querent lefoif fait

cum 33il ihm oicifefant

nonfud trouez ne 34enuenguz

quar el foiffait nö feift neul;

XLV 177

35Dauant lefted lepontifex

ficoniur& 36peHpfü deu

quel loidiff&f perpurafied

37fiuerf ihffilf deueft il;

XLVI 181

38Tuepf laf deitrefpon ifijf

tuit. lifellon 39crident adun

maiotfozf fait que 40iqUerem

pertui* medepf audit lauem

;

184 lui aus loi geänd.

XLVI1 185

4iLofof fanf ölf duncquef cu-

brirent

42acoleiar fellon lo prefdrent

enfo43bretot filefcarniffent

dinof 44 pphete chito fedre ;

XLVIII 189

4oFo:f en laf eftraf eft& p&re

alfog 461ufeire laef uuardou&

defa raifon (13 b)fi lef fred

quelo deufil lifai neier;

XL1X193
2Anz quae lanoit lo ialz cantef

ter3ce uez petre lo neiez

ihf libonf. lo *refuuard&

lui recogNoftr& föper fit*;

196 od. fiz.

L197
5P&ruf dalo fozf fen aled

amarament ßmult feplo:&.

per cio laiffed df fe ?neier

que denof aiet pieted ;

LI 201

8Cü lematinf fud efclairez

dauant öpilat len ant men&
ftnt ment louaNT lOilacufand

lafoamoJt mult demandaNT;

LH 205

liPilaz* erod len enuiet

cui def abanz l2uoliet mel

deihu xpi paffion

l3am fe poierent aciel io:N ;

205 Püaz aus PUat geänd.

LIII209

l4Lo fei herodef cü louid

mult lez. I5femper enefdeuint

delui long tempf lGmult aaudit

(emper penfed uertuz Hfeifif

;

LIV 213

HDemultef uifef lapeled

ihf Ii löbonf mot nolfoned

iudeu lacufeNT I9elfetaif

ad un refpondre h denat;

LV217
20Dunc lo defpeif elecarnit

lifel 21herodef enceldi

blanc ueftiment 22fi laueftit

fellon pilad* loretrames;

220 pilad aus od. in pilat geänd.

LVI221
23Pilaz que anz len uol laifar

nolcon24fentunt fellun iudeu

uida perdoneNT 25al ladrun

aucid aucid crident ihm;

2
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LVII 225

26ßarrabant perdonent lauide

ihm 27inalta cruz claufrifdrnt.

cruci28fige crucifige

crident pilat tref29tuit enfemf-;

LVIII229

Gü aucidrai eü 30uoftre rei

zo dif pilaz foif faiz 3lnonef

rüprel* farai & flagellar

32poiffef laifarailen annar ;

231 rumprel aus rumplel geänd.

LIX233
33Enfemf crident tuitlifellunt

34entro en cel eNuan laf uoz

35fitulaifef uiure ihm

nonef 36amicf lemperadoi;

LX237
37Pilaz fof manf dunquef laued

38quedefamoit pofchef neger

39enfemf crident tuit liiudeu

40fobrenof fia toz Ii pechez

;

LXI241
4iPilaz cüaudid talf raifonf

ialo* 42gurpif nfe fennio:

donc loze43cebent lifellun

fo:f lencon44ducent eN la co*t;

LXII245
45Depur pure donc loueftireNT

46& enfaman un rauf limef

(13 c)drent

coaona [prendent delaf efpiNefJ

2& en fon cab. fellun. lafifdrent

LXIII249

3Dedauant lui tuit agenolz

fif excre4bantent lifellon

5dunc lo faludent cti fenioz

& 6adef carn emperadoz;

LXIV253
7Etctl afez. lont efcarnid

ödunc liueftent. fon ueftimeNt

9& el medepf. fi pref. fa cruz

lOauantoz uai. apafiuN.

LXV257
UFemNef. lui uan detraf fegueN.

l2pjoran lo uan. & gaimeNtaN

I3ihf Ii piuf. redre garder.

ab l^lef femnef. pref. aparler

;

LXVI261
löAudez fillief iherlm

per me ißnon uof eft obplorer

maif per l?uof. & per uoftref filz

plorez. 18affaz qui obf. uof ef

;

LXVII 265

l9Cü el per ueng agolgota.

dauan 201apo*ta. delaciptat.

dune lo* 2lgurpit foe chamifae.

chi feNf 22cuftur8e. fo faitice

;

LXVIII 269

23H nol. aufer deramar.

maif24aura fort, angitad.

non fut 25partiz. fof uestimeNz

zo fu 26granz figna tot per uer;

LXIX 273

27En huna f&. huna uert&

28tuit foi fidel deueNT. efter

29lo fof regnaz Nonef deuif

30en caritad. toz ef uniz

;

LXX277
31E delf felunfque u uof dif 32anz

lai dei uenir oeu laifei
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33quar illo fei mefclen ab uiN

34nfae. fenioz loieN den il;

LXXI281
35Cü lan leuad. fuf eN la cruz

36(gran)* dof afof laz pendeN 37laf

runi

entre celf dof peN38dent ihm
il per efcarn o fan 39tref tot;

282 (gran) ausradirt vgl. 286.

LXXII285
40Ga il lan mef fufeNlacruz

41gran faN efcarn gran cridaizun*

42 *enfobretoz unf delf ladrunf

43el efcarnie. rei ihm;

286 a in cridaizun aus u geänd.
287 ausradirter Buchstabe.

LXXIII289

44RefpoNd& lal tre mal idiz.

(14a)el moi atort reN non fo*f2fez

maif nof a dreit per col3paf granz

efmef oidi enceft 4ahanz

;

LXXIV 293

En uerf. ihm fof 5olz toned.

fi pia ment lui Gappelled.

dem& membref 7perta merc&

cü tu uendraf 8crift* enton. ren

;

296 über r von crist ein Punkt.

LXXV 297

9Refpon. Ii boNf. qui non meN-
lOtid.

chi en epfa mo*t fe per fu Hpiuf

euto prom& oi en ceft I2di

ab me uenraf in paradif

;

LXXVI 301_
130 deuf uerf. rex ihu crift

i^cital* don faif per ta merc&

19

15chi per hunua coN feffioN

uide l6perdonef* al la druN;

202 od. atal.

204 o in perdone8 aus e geänd.

LXXVI1 305

l^Nofte laudam. & noit edi

I8de nof aief uera merc&
tu l9nof perdone celz pecaz

que 20nof u&deft tua pi&ad;

LXXVIII 309

2lJufque noNa def lo meidi

22tref tot ceft mund granz 23noiz
cubrid

fui lo folelz & 24fui la luna

poft que deuf filz 25fuf peNfuf
fulr]e*;

312 [r] nahezu verwischt.

LXXIX313
26Ad epfa nona_cü p^xieng.

27dunc efcrided. ihf granz 28Criz

hebraice foit ment 29]0 dif.

heü heli perquem gl30pift;

LXXX317
Vnf del fellunf chi fta 3liki

fuf^eN la cruz liteN laz&

32ihs fo:t meN dune re crid&

331e fpf delui an&;

LXXXI 321

34Cn de ihu lanmaN an&
taN 35durameNT terra croll&

36r-ochef fendient. chedeNT
37munt.

fepul cra fanz obri38reNT mult;

LXXXII325.

39Et mult corpf fanz en fuN 40exit

& inter omf funt 4iue dud
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qui intemplm dei 42cortine pend

iufche la 43terra per me* feNd;

LXXXIII 329

44De laz la croz eft& mariae

45de cui ihf uera carn prefdre

(14b)cum cela carn uidra murir!

2qual agre dol nol fab om uiuf;

LXXX1V 333

3Ela molt ben fab. remem^brar

defoa carn cü deuf fu 5naz

ial uedef ela fi morir

6el refurdra cho fab per uer;

LXXXV 337

TMaif nepcrro granz fu Ii dolf

8chi trauerf& per lo fon cor

9nulz om mortalz nol pod lOpenfer

fanz fymeoNz loi llper cogded;

LXXXVI 341

l2Jofepf pilat mult a preiar

i31ocorpf ihu quelli donef

a 14grand honor eilen po:t&

l^eN fof chamfilf len uolop&

LXXXVII345
lßNicodemuf del laltra part

Hmult unguement hiapozl8t&

eNter mirra & aloN

I9quafi ceNt liuraf adonad

;

LXXXIII 349
20A grand honor decef pimeNc

211aromatizeN cufche meNT
22dunc lo paufeN el monumeNT
23o coafp

9 non iag ancacel tempf

;

LXXXIX 353

24La foa madre uirge fu

& feN 25peched fi poii& lui

fof 26munument fiire toz nouf

27anz lui noi iag unque nulz om; .

XC357

28Non fud affaz anc alf felluNf

29dauant pilat treftuit 30eN uan
nofte praeiam per 31ta merc&
gardef imet 32^on fia emblez

;

XCI 361

33Quar el zo dif que refurdra

34& al terz di uiuf pareiftra

35 emblar lauraN Ii foi fidel

36 atoz diraN que reuif qu&

;

XCH365

376ranz eN auem agud erroif

38or en aure pece maiorf

39armaz uaffalz dune loi liu*0r&

lo monument lo* comand&

XCIII 369

4lXpf ihf qui deuf ef uerf

qui teper 42fu & feper ef

ia fof la chaNf 43delui aueife

regn& pero cü 44anz fe feira;

XCIV 373

45C)ua* el eN fen dune afalit

(14c)fort fatanan alo uenqu&

2per foamort fila ueneut

quecoN3tra omne non uertud;

373 Das rätselhafte Zeichen 9 steht

einem J am nächsten, ein Q ist darin

nicht zu erkennen, vgl. z. B. 861, 381.

XCV 377

4Et qui era liom primerf

elfoi Senffant per fon pecchiad

eli p&it 6eli gran

& qui efteuent per mulz anz;
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XCVI 381

fQuar anc non fo nul om carnalf

8en cel enfern non fof anaz

ufq ; 9uenguef qui feNf pecat

pertoz folfef lOcomuna lei;

XGVÜ 385

HArgent ne aur nonidon&

mafq; I2fon fang & foa carn

deg cel enfern l3toz nof li
udr&

eN paradif lof arbg&

XCVIII 389

l4Et al terz di lomattiN clar

cü foleilz l5fo efclairaz

tref femnef uan al ißmonument

molt carf portaueNT i?ungue-
• meNz ;

XCIX 393

l8Langelef deu decel deffend

fifaprol9ifm& almoqument

tal a regard 20cü focfardenz

& cü laneuf blanc 2lUeftimenz

C397
22En paf quel uidren lef cuftodef

fi fef23paurireN de pauor

quequaiffef24morz aterra uengreN

degraN 25pauorque foblel uengre;

CI401

26Suf en la peddre. langel f&

fi par27l& alaf femnef dif

uof neieNt 28ci per que crement

que ihm xpif 29ben requer&

CII 405

30Anaz enef & non ef ci

tot acö plit 3lquim* que uof dif

406 od. quun.

uenez ueder 32lo loc uoiant

oli fof corpf iac def 33abanz

CHI 409
34A fof fidel tot annunciaz*

maf uof 35p& druN noi oblidez

engalilea 36auant eNuai

allol-* u&ran o dit 37]0r ad;

409 x von annunciaz unterpunktirt.
412 derselbe Punkt LE. 98.

CIV 413
_38Elles dequi cü funt* toz nadef
ihf 391afa fenpreN contradaf

dune re40Con nof fent lofenio*

fi ladoreNT 4lca redeptoi;

413 u in sunt aus o geänd.

CV417
42Lo nrae feiNdrae enepf cel di

43ueduz furae ueiadef eine

pri44meral uit fea mariae

decui fep 45diablef forf medre

CV1421
46Em pref lo uidreN cellef duaef

(15a)del munument cü fe retoz

neNT
2p& deef lo uit enepf cel di

ab lui 3parl& filcoN iau dit;

CVII425

4En uerf lo uefprae enuerf lo fer

Sdunc lo re uidreN foi fidel

caftel 6emauf abelzentr&

abel eNfem^ble fi fopet;

CVIII 429

SJafaduneNT Ii foi fidel

ia diceN 9tuit que uiuf era

cü il menaueN lOtal raizoN

ihf eftjk enm& treftoz;
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CIX433

liPax uobif fit dif atreftoz

eu foi I2ihf qui paffuf foi

uedez maf maNf I3uedez mof pedf

uedez rao laz l^qui fui plagaf;

GX437

l5Fort ment fun il efpauent&

illi l6non credent que aia carn

zo peNl7fent il q; ent el

le fpf apareguef

;

CXI 441

18Mel* epeifoNf equi mang&
en ueril9tad löf confirmA

fa paffioNf 20peifoNf toftaz

lo melf figna deitat;

441 e in Mel aus o geänd.

CXII445

2lAlquef uof ai deit deraizoN

que 22ihf fez p
q paffion

tot nol uofpofc 23eu beN comptar!

nol pod nul om 24de raadre naz.

GXIII449

.25A fof fidel quaranta dif

per mulz 26fem blanz

emferabla beiz bec 27eman ied

deregnü deu föper parl&;

CXIV453

28E per efmund roal allar

toz babzi29zar intrinitad

qui lui credraN 30cil erent falu

qui nol cr&ran feraN 3ldamnat;

CXV457

Signef faran Ii foi fi32del

qualf el abanz faire foliae

331inguef nouef il palaran

& 34diablef encal ceran;

CXVI461

35Sialcunf delf beuen ueren

nonau36ramal zo fab per uer

fobrae maläb37def manf m&raN
.

& fanitad atoz 38rendraN;

CXVII465

39Suf enumont donchef moNt&

40que holiuet numnat uofai

leu& 4lfa man fil benedif

uengre lanuuolf 42filcollit

;

CXVUI469

43E loi uedent mont& eN cel

ad dex*4trif deu ihf ef f&

qui uenra toz 45iudicar

atoz rendra ebeN emal;

CXIX473
46Li foi fidel eN fontomat

aldezeN (15b)iorn ia cü per ueng

fpf fof fobrelz* 2chad

deglo didicent pentecof3tenl

filf eN flam& ca fugf 4ardenz;

475 Über r von sobrelz ein Punkt

CXX477
5Jldef ab anz funt aferad

•de 6crift noN fabent mot parlar

7en pafche ueng uertuz de 8cel

il non dobteN neguN iudeu;

CXXI481
.9Pertoz lengatguef uan par

lOlan

laf uirtuz crift uan anllnuncian

no lor pod om uiuf l2eontraftar

fignef fazen per l3podeftad;
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CXXU485
l^Spandut funt per tot cefmund
löregnum dei nuncent per tot

lßconuertent gent & popu*

lfxpf ihf per tot abelz

;

487 auf gleicher Zeile der leeren

Spalte c einige ausradirte Worte.

CXX1II489

I8L0 fatanaf dol enagrand

I9alf deu fidelf fai durf afanz

20alcanz encruz fai lof leuar

21alquanz def padef degollar;

GXXIV493

22Ellof alquanz faiefcorter

23alquanz en fog uiuf trebu24cher

& engradilielf Tai tof25ter

al quanz ap p&dref 261apider;

CXXV497
27Luique aiude nulf uencera

28ctl peif lor fai il creifent 29maif

locap acrift efuegur30rad

pertot ef mund ef adhoraz;

CXXVI501

3lNof ceftef pugnef non aue

32contra nof epf pugnar deuö

33frainde deue noftrae uoluN34taz

que part aiam ab nof 35deu fidelf;

CXXVII505

36Quar finimunz non ef mult 371on

& regnü deu fort ment 38ef prob

drontre nof lez fa39cä lo beN

gurpiffe mund 40& fom peccad

;

CXXV1II509

41Xpf ihf qui maN eN fuf

merc& 42aiaf depechedoif

entalf 43raizon fiam mefpraef

per tapi^4tad lö perdonef;

CXXIX513

45Te pof che r& drae grae

dauaNT 46to paire gloriae

fanz fpm (15c)pofche laudar

& nunc pertot 2jn fcla AMHN

Man beachte, dass a nach Z. 241 gar nicht weiter verwandt wird, 3 schon

nach 166 verschwindet und auch statt 2 gegen den Schluss hin viel häufiger

r auftritt. Der Schreiber scheint sich also nach und nach vom Schreib-

gebrauch seiner Vorlage zu emancipiren.

5. Leben des heil. Leodegar.
Nach der Vita von Ursinut (Acta Sanctorum Oct. 2).

Ha, : Stadtbibl. Clermont-Ferrand 189 Lage 23 Seite 14—16. — Focs. : Album

der Soc. des anc. Textes fr. pl. 7—9.

Ausgaben: Champollion-Pigeac: Docum.hist. inedits. Paris 48 IV, 446 ff.

— Diez, F.: Zwei altrom. Oed. Bonn 52, neuer Abdr. 76, 35 ff. — Du Meril,E.:
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S. 14c
1

1

Donline deu deuempf 361auder

et afof* fancz 37hono: porter.

infuamoj cantompf 38delfanz.

quae po: lui augreNt 39granz aanz.

etoief tempf 40etfieft bienf.

quaenof cantumpf 4ldefant leth-

gier.

2 o in fof aus u geänd.

117

42Primof didraiuof delf hono*f

43quae il auuret abduof fenknf.

44apref ditraiuof delf äanz.

que 451i fuof co:pf fufting fi graNz.

46<fe euuruinf eil deu mentiz

47quelui a grand toiment oeeift ;

III 13

(15a)Quant infanf fud donc
a cielf 2tempf.

alrei lo doistrent foi 3parent.

quidonc regneuet aciel 4di.

cio fud loth^rf Alf baldequi.

5ille amat deu lo couit.

rouatq; ßlitteraf aprefift.

IV 19

?öidun lebifq; depeitieuf.

luil comanSdat ciel reif lothierf.

illo reciut 9tamben enfift.

ab 5 magif tre lOfemprel mifi

quil lo doift bien Udeciel fauier

dondeu feruier 12por bona fied

;

V25
l3Et cum illaut doit* deciel art.

Hrendel quilui lo comandat. *

il l51o reciu bien lo non rit.

cio fud l61onx tiempf obfe lofting.

deuf Hlexaltat cui el feruid

defanet 18MAXENZ abbaf diuint;

25 o statt angefangenem u.

VI 31

i9J¥efud nulf om delfoN iuue
c
nt.

20quimeldrefuft donc acielftiempf.

2lperfectuf fud incaritet.

fid autil 22grond etueritiet.
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et inraizoNf 23belf oth fermonf.

humilitiet 24oth per treftoz.

VII 37

25CSo fempre fad et iafier.

quifai 261obien laudaz enner.

et fanz 27letgierf femprefudboNf.

fempre 28fift bien oque elpod

dauaNt* 29lo rei en fud laudiez.

cum i]301audit fulin amet

41 nach dauayr scheint % ausradirt.

VIII 43

31A fei mandat & cio lidift.

acurtfuSt 32fempre lui fer uift

illexaltat 33elono2at.

fagratia liperdonat.

34ethunc tarn bien que il en fift.

35dehofteduN euefq; en fift

1X49

36Quandiuf uifquet ciel reif

371othier.

bieNhonorezfud38fancz lethgierf.

ilfefudmo*z damz 39jfud groNz.

cio controuerent 40baron franc.

po: cio quefud 4ldeboNa fiet.

dechiel perig 42feiffent rei.

X55
43Vn compte ioth pfen lef trit

42ciel epf ntlauret eurui *

44Neuol reciuure chiel periN.

45maif lifeu fredre theoiri.

Nel 46condignet nulf defof pierf.

re[i]* 47uolunt fair eftre fogred*.

56 füllt den leeren Raum der Zeile

42 ist aher durch Strich und : an den
Schluss von 43 verwiesen.

60[»]*verwi8cht; d aus t geänd.

XI61

(15 b)tfl!o prefdrent tuit aconfeil

2eftre fogret en fifdren rei.

3eteuuruinf otten* gran dol.

4porroq; uentrenolf en poth

5por ciel tiel duol rouaf clergier.

6fifen intrat inun monftier

63 tt durch Haken verbunden wie

109 ct.

XII 67

7Reifchielpericftambien enSfift

defanct .1. confilierfift.

9quandiuf alfuo confiel edrat

lOin contradeu benfi garda.

lei Hconfentit etobferuat

etfoN I2regnet bendominat.

XIII 73

13Ja fud telfom deu inimix.

I4quil en cufat obchielpering.

I5üra fudgranz ctl defenioi

I6et fö .1. ocfent* pauor.

ialo iffot bien ille celat.

anuil iSomne nol demonftrat.

76 fent aus font geänd.

XIV 79

i9Quant ciel irae telf 20efdeuent
celdi

pafchaf fiirent 2linepf

et fc .1. fift fon miftier.

22miff^e cantat fift lo mulben.

23p0blen lo rei com muniet.

24etfenf cum giet fifenralet.

XV 85

25Reifchielpericf[cumil (no:f)*

261audit].

prefdrafof meif 27aluiftramift

ciolimandat 28quereuenift.
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fagratia poz 29tot ouift:

et fö .1. nef foth 30meffait
cum uit lef meif 3lalui ralat

85 [cum il laudit] auf Rasur (norf)
ausradirt vgl. 115u.Spenz S. 77 Anm.

XVI 91

32<J1 cio lidift etadunat.

tof 33confilier ianon eftrai

meu 34euefquet nem lez tener.

35porte quifempre uolf auer.

36eN u monftier melaiffe in37trer.

pofci nonpofc lai uol 38efter

XVII 97

39Enuiz lo fift nonuoluntierf.

401aiffel* intrar inumonftier

4lciofud lifof ut il intrat,

cleri 42euurui ille trouat.

cileuuruiNf 43molt liuol miel

toth per enueia 44non per el

XVIII 103

45Et fc .1. fift fo mifte'r

euurui 46prift acaftier.

ciel iragraNd 4?etciel corropt

cio Ii preia (15 c)laiffaf lototh

fuf Ii poadeu nelfuf* 2p0z lui

cio Ii preia paiaf ablui

106—107 Über 2c 1 Notenzeichen, deren
letztes Lucking fust st. fus lesen Hess.

XIX 109 •

3Et euuruinf fift fincta paif

4ciol demonftrat que fipaiaf

öquandiuf incle\ monftier inftud.

ßciol demonftrat amixlifuft.

?maif enauant* uof cio aurez

8cum illedrat por malafid

113 Ober dem zweiten a von enauant
steht auch ein Notenzeichen vgl. 106.

XX 115

9Rex chielperingf ilfefudmozf

lOpo* lo regnet lo fouurent toit

Huindrent parent eloz amic
l^ifanct .1. lieuurui

cio confozi3tent adambef duof
que fent l*ralgent inloz honotf

XXI 121

l5Et fo .1. den fiftdra bien.

quae I6fen rolat enfeuefquet.

et ^euuruinf den fif dra miel

ISquaedonc deueng anatemaz
I9fon queuque il acoionat

20toth lo laifera recimer

XXII 127

2l»ominedeu ilcio laiffat

22e tMiable comandat.

quar 23doncfud mielfet alui uint

iluo241untierf femper reciut

cum 25fulc enaut grand adunat

261o regneprefl adeuaftar ;

XXIII 133

27A foc.aflamma. uai ardant

28& agladief percutan.

poaquaNt 29üpot tan fai demiel

po:deu 30neluolt il obferuer

ciel nefud 3lnez demedre uiuf

quital 32exercite uidift
;

XXIV 139

33Adofteun acillaciu

dorn fanct 34.1. uai afalier

nepot intrer 35enlaciutat

defotf lafift fifti 36gran miel*

142 miel aus mal geänd.
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etfö .1. mul en fud 37trift

poiciel tiel miel quae 38deforf uid.

XXV 145

39Sof clerief pref reueftiz

40et ob fef croix fozf fen exit

41porro nexit uolli preier

42quaetot ciel miel laiffefpo:43deu

ciel euuruinf qual horal 44uid

penrelrouat Her 451ofift :*

150. Z. 46 u. 47 der Spalte sind leer.

(16 a) XXVI 151

m
IIOR ENAUREZ LAS POENAS

2granz

quaeil en fifdra liti3ranz

liperfidef tarn fud cruelf.

41if olf delcap Hfaicreuer.

cafi laut 5fait mif len recluf.

nefoth nulf 6om quef deuengunz.

XXVII 157

7Am laf lauuraf lifaitalier.

hanc SJalingua quae* aut in queu.

9cü fi laut toth uituperet.

dift lOeuuruinf quitanfud mielf.

hora Hpoadud domdeu parlier,

ianon l2podra raaif deu laudier

158 über e in quae ein Haken.

XXVIII 163

13A terra ioth multfo afflicz.

non l4oct obfe cui en calfift.

fuper lipiez lönepodefter*

quitoz lofat ilconlßdemnetf.*

ora perdud dondeu importier,

ianonpodra* maif deu lölaudier.

165 d in pod aus t od. ir geänd.
166 in condetnned geänd.?
168 no aus m geänd.

XXIX 169

lj>Sedil non ad lingua parlier.

20df exaudif liffof penfse-z.

2letfiel nonadolf carnelf

22encoip* lof adetfpiritielf*

et 23fi enco:pf agrand toimeNt

241anima nauura con folament.

172 nach corp ein Buchst, radirt —
a in ad aus l geänd.

XXX 175

25f2uenef oth num cuil coman-
dat.

261aiuf encaftref len menat.

27entenfefcant in ciel monftier.

28ill0 reclufdrent fc .1.

domine 29<}euf inciel flaiel

iuifitet .1. 30fonferuu

XXXI 181

3lljalabia Ii reftaurat.

ficum 32defanz deu pref laudier.

33ethanc enaut merci fi grand.

34po* lierlofift ficum defanz.

35doc pref .1. apreier

pöble 36ben fift credre indeu.

XXXII 187

37Et euuruif : : cüiUandlt.

credren nelpot 38antro queluid.

cum illouid 39fudcorroptiof.

donc oct oblui 40duref raizonf.

elcoapf exaf4ltra altirant.

peif Ii promeft 42adenauant

XXXIII 193

43A grand furo: agraN flaiel.

44filrecomanda laudebert.

45cioli roua& noit et di.

miel 46H fez.ift* dontrequel uiu

198 aus fef.ift geändert?
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47ciel laudebert fura buonf om.

(16 b)&fe 1. duif afondom*

198 Über duif u. dorn ein Noten-
zeichen.

I

XXXIV 199

2JT1 liuol faire mult amet.

beuure 31iroua a porter.

garda fi uid 4grand claritet.

decel uindre fud odepardeu

et ficum rootf 6in ce.l efgranz

et ficum flam7mef dar ardaz

XXXV 205

8Cillaudeberz qual hcwaluid.

9to:nefalf altref filloj dift.

cieft lOomnetiel mult a'ma df.

pcrtcüi Utelfcaufa uindeciel.

po2cie1f I2fignef queuidrent telf.

deu I3prefdrent mult aconlauder

xxxvi en

l4Tuit liomnedeciel paif.

lötrestuit aprefdreNt a uelßnir.

etfe .1. lifprediat.

drie l^deuillef lucrat.

rendet ciel I8fruit fpiritiel.

quaedeuf 191iaur& perdonat.

XXXVII 217 !

20Et euuruinf cü illaudit.

2lcredere nelpot antro22queluid.

eil* bienf quel fift 23cillipefat.

occidere locom24mandat.

quatromnef itra25mift amez.

que lui aleffunt 26decoller.

219 Koschw. 8
Ciel

XXXVIII 223

27Utref uindrent afc .1.

28iuf fe giterent afofpez.

de lo:.29pechietz que aurent faiz*

30illof* abfolf etperdonet.

loquarz 31unf fei nom auadart

abuN 32infpieth lo decollat

225 a in faiz aus l geänd., — de
lor bis 226 illos auf Rasur.

XXXIX 229

33Et cü illaud* tollut loqueu.

341oco:pf eftera fobrelf piez.

35cio fiid lonxdif quenon cadit.

361ai faprofmat queluifirid.

37entro litalia lof pez de iuf.

381ocozpf ftera femprefuf

229 d in and aus t geänd.

XL 235

39Uelco:pf afaz lauez audit.

40etdelf flaielf quegrand 41fuftint.

lnnima reciunt 42dominedeuf.

alf altref 43fanz enuai encel.

il nof aiud* 44ob ciel fenio*.

poneui fuftinc 45telf paffionf

;

239 d in aiud aus t geänd.

FINIT. FINIT FINIT LVDENDO
DIGIT;

Man beachte, dass 3 im LE gar nicht auftritt, a dagegen häufig und 2

ausser 50, 76, 105, 114, 147, 149 nach 0 regelrecht.

Digitized byGoogle



29

6. Sponsus.

Liturgisches Drama von den klugen und thörichten Jungfrauen
nach Matth. 25, 1—12.

2fr.: Paris, Bibl. nat. F.L. 1139 Bl. 53r°—55t>° (von mir 1882 eingesehen).
— Facs. : Coussemaker, E. de: Hist. de Pharmonie au moyen age, Paris 52
Tafel 13 ff. — Ders.: Drames liturg. du m. age, Rennes 60 od. Paris 61, 315 ff.

Ausgaben: Raynouard: Choix de poesies orig. destroub. Paris II (1817),
139—143. — Magnin, Ch. in: Journ. gen. de l'instr. publ. 35, 26 juil. —
Wright, Th. : Early mysteriös. London 38. — Monmerque, L. J. N. et

Michel, F.: Theatre fr. au moyen-age Paris 39, 3 ff. — Magnin, Gh.: Journ.

des Savants 46 S. 84 ff. — Du Meril, E.: Origines lat. du theatre moderne
Paris 49. — Coussemaker, E. de: Drames liturg. du moyen age Paris 61,

lff. — Stengel, E.: Zum Myst. v. d. klug. u. thör. Jungfr.: Z. f. r. Ph. III

(79), 233 ff. — Boehmer, E.: Sponsus: R. St. IV (79), 99 ff. (vgl. dazu Rom.
VIII, 465: P. Meyer u. Z. f. r. Ph. III (79), 467 f. : E. Stengel)..- Kosch-
witz, E.: Les pl. anc. mon. d. 1. langue fr. 79, 5. Ausg. Leipzig 97, 48—53.
— Bartsch, K. et Horning, A.: La langue et la litt. fr. depuis le IX* s.

jusqu' au XIV« s. Paris 87 Sp. 13. — Cloetta, W.: Le mystere de PEpoux.
In: Rom. XXII (93), 177 ff.

Sonstige Literatur: Lebeuf, L'abbe: Dissert. sur l'hist. eccles. et civ.

de Paris 1741 11,65. — Hist. Litter. de la France VII (1746), 127. — Roque-
fort, F.: De Tetat de la poesie fr. au Xlle et Xllle s. Paris 1815, 258 (Erste

Erwähnungen). — Julleville, Petit de : Les mysteres, Paris 80 I, 27. —
Schwan, E. in Z. f. rom. Philol. XI (87), 469 ff. — Morf, EL: Das lit.

Drama v. d. 5 kl. u. d. 5 thör. Jungfr. In: Z. f. rom. Phil. XXII (98), 385—91.

[(Bl. 53r°) Oc e de malierib9

Vbi eft-xpiftuf-meuf dominuf-7 filius-excelfuf-e amus*—
ui dere - fepulcrum - Quem queri tif- in fepulcro - o xpifti cole—
Won eft-hic furrexit-ficut-predixerat-ite-nunti ate-dis cipulif

—

eiuf- quia - prece det uof- ingalileam -Vere - furrexit - dominuf- de

—

fepulcro - cum gloria - alelui - a]

1 ea amus. aber das erste a durchstrichen.

* SPons9
.

^CXd-eft-fpöfuf — (53*°)qui eft-xpiftuf-uigilate-uirginef-

t
p* aduentu - cui 9 - gaudent - 7 gaude— (2)bunt - hominef-

3 Venit -enim- Ware* -gentium -originef-

quaf-per pri— (3)mam-fibi-matrem - fub iugarunt - demones

-

Hic eft - adam - q
l fcdf— (4)per

c
pphela - dicitur-

$ per quem - fceluf- primi - ade - anobif - dilui tur—
(5)Hic pependit-ut. celefti -patrie- nof redderet-

ac departe - inimici — (6)liberof-noftraheret-

9 Venit - fponfuf- qui - qui noftro*' - fcelerum - pia — (7)cula

mo: te - lauit- at q; - crucif - fuftulit - patibula -

3 »lib'erarec Koschw.
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PRVdöto

(8)Oiet - uirginef- aifo - queuof- dirum

12 aife<fc*-prefen-queuofco— (9)mandarum-

atend<fc — unef pof - ihu - faluaire - anom
Gaire noi — (54r°)dormet-

15 Aifel - efpof- queuof - hora - tend&

uenit-enterra-per* lof— (2)uoftref-pechet

dela uirgine-enbetleem-fo net-

18 eflum - iorda— (3)lauet - elu - te et

Gaire

21 Eu fo batut-gab let-elai deniet —
(4)fuf ela crot-batut-eclau figet

Deumonumen - de fo entre - pau— (5)fet

24 Gaire

E re foaf-ef-laf criptura-odii-

27 gabrielf-foi-eu tra(ü)mef aici-

atend&-lo-que ia uenra-praici

Gaire

12 »aifexc Koschw. — 16 >pre« Clo. — 19 Boebmer, dessen Zählung

mir und Koscbwitz beibehalten ist, fassi den Refrain als 2 zeilig = Z. 14-

Fatre. —
31 (7)I¥of uirginef- que aduof- uenimuf-

negligenter- oleum - (8)fundimuf-

33 aduof- orare-fororef- cupimuf-

ut-lillaf-q^uf nof — (9)credimuf-

dolentaf - chaitiuaf- trop i auem dorniit-

36 Nof co — (54t>°)mitef-huiuf-itinerif-

7fororef- ei
9dem - generif-

quam uif male - (2)contigit - miferif-

39 poteftif nof-reddere- fuperif

Do
Partimini lu— (3)men - lampadibuf-

42 pie fitif - infipientibuf-

pulfe nenof- fimuf-afo — (4)ribuf-

cum uof-fponfuf-uoc<fc in fedibuf-

45 Dole -
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PRVdeteC

(5)Wof precari-precamur-ampli ui-

definite-fororef-otiuf —
48 (6)uobif - enim - nil - erit - meliuf-

dare - precef
t
phoc* - ulteriuf

Dolentaf —
51 (7)Ac ite nunc - ite - celeriter-

ac uendentef- rogate* - dulciter—
(8)ui oleum - ueftrif - lampadibuf-

54 dent-eqkiem-uobif-inertib;

Do -
(9)Amifere - nof- hic - quid - facimuf

57 uigilare-numquid-po— (55r°)tuimuf

hunc laborem - que - nunc - perferimuf-

nobif-nof-med con— (2)tulimuf

60 DoY
Et d&* - nobif- mercator - otiuf-

quaf- habeat - mercef— (3)quaf fotiuf-

63 oleum - nunc - querere - uenimuf-

negligenter- quod— (4)nofm<fc*-fundimuf

Dol'

66 De noftr oli -queret -nof-adoner-

nonau-— (5)ret - pont - alet - en a chap ter-

deuf-merchaanf-quelai ue et efter

69 DoP —
•49 »perc Koschw. 6 — 52 »rogare« Koschw. —
61 >de« Cous., Koschw., Clo. — 64 >nofme€ Cous.,

Koschw., Clo.

(6) MercatoreC.

Domnaf gentilf- no uof couent efter

nilo iamen - aici ademo — (7)rer-

72 cofel - queret - nouuof-poem - doner-

queret - lo deu - chi uof— (8)pot - cofeler

Alet-areir-auoftraf-faie* ferof-

74 »saicc Koschw., Clo., »sine« Meyer.
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75 epre iat laf per* deu — (9)lo gloriof-

deoleo - fafen - focotf - auof-

fai tef-otoft-q; ia uenra-lefpos —
75 »pre« Clo.

fa[tue]

78 (55t?°)Amifere - nof ad quid uenimuf-

nil eft - enim - illut - quod querim9 —
( 2) fa tatum - eft - 7nof - uidebimuf-

81 ad nuptiaf-numquam*-intrabim 9

DoP — M neniat CpöCüf

(3)Avdi - fponfe - uo cef - plan gentium-

84 aperire - fac nobif oftium-

cum — (4)fotiif- prebe-remedi um
81 »nunquamc Koschw.

M neniat Cpöf9

XPS
Amen dico uof-ignof— (5)co-nam caretif - lumine

87 quod q
1 pergunt-

t
pcul-pergunt-huiuf au — (6)le-luinine-

A1& - chaitiuaf - al<fe - malaureaf-

a tot io*f-maif-uof— (7)fo penaf-liureaf-

90 enefern-ora fenfc-meneiaS-

0
7pcipitet~ in Ifernn

M accipiant eaf -demonef
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Glossar. *)

a 1) s. aver 2) praep. s. ad.

aanz s. ahanz.
ab praep. mit EID 11; PAS 132, 260,

427, 451 etc.; LE 8, 228 etc.;

ap PAS 496; ob LE 28, 146, 164,

239; ad EÜL 22.

abanz s. avant.

abba8 sbst. m. n. s. abt LE 30.

absöh prt. 3 s. absolution erteilen

LE 226.

achapter inf. kaufen SPO 67 (:) ; acheder
JO 31 ; -derent prt. i. 3 ol. 24.

acomplit prt. i. 3. s. erfüllen PAS 406.
acusent prs. i. 3 pL anklagen PAS 215;

•sana ger. PAS 203; s. encusat.

ad 1) s. aver 2) praep. a) s. ab b) =
lat ad vor vok. EUL 22, JO 14,

20, PAS 216, 252, 313, LE 119,

139 ; vor kons. PAS 145, 162, 470.—
a vor kons. EUL 12, 18, 21, 25, 28,
JO 10, 12, 14, r° 4, PAS 15,17,

36, 44 etc. , LE 2, 12-5 etc., SPO
66,71,74,76,89; s. al unter Ii.

adducere inf. herbeifuhren PAS 20.

ademplirant fut. 3 pl. erfüllen PAS 84 (:).

adenavant adv. von nun an LE 192 (:).

adte adv. alsbald PAS 122 (:).

adiudha s. aiudha.
adorent prs. i. 3 pl. anbeten, verehren

PAS 416; adhoraz part. prt. m. n.

s. 500 (:).

adun adv. zusammen PAS 135 (:), 182 (:).

adunet prs. i. 3 s. vereinen, sammeln
EÜL 15; s'adunent 3 pl. PAS 429-

tfadunovent impf. i. 3 pl. 171; ad.

uned prt. i. 3 s. 115 (:); adunat

(? advuat) LE 91 (:); part. prt. m,
obl. s. 131 (:).

aeswardovet impf. i. 3 s. erblicken PAS
190(:); 'sgardld prt. i. 3 s. 50; s.

reswarddb.

afanz, affanz s. ahanz.

affiicz part. prt. betrübt, niederge-

schlagen LE 163 (:).

agre, agud s. aver.

ahanz subst. m. obl. pl. pein, qual

PAS 292; affanz 3; afanz 16,111,

;? 490; aanz LE 4, 9.

aia, aiam, aiet, aiest. aiseet s. aver.

aici s. ik%\ aima s. amat.

aisel = aise (= e* vos?) V seht da
den SPO 15.

aiso pron. dem. neut. obl. s. SPO 11.

aiude prs. i. 3 s. helfen PAS 497;
aiud prs. c. 3 s. LE 239.

aiudha sbst. f. obl. s. hilfe EID 8, 32.

al s. Ii; alair? JO 22.

alaquant, alcanz s. alquant.

alcuns pron. m. n. pl. irgend welche

PAS 461.

aler inf. JO r° 1; aUar PAS 453 (:);

annar 232(:); vai prs. i. 3 s. 75,

167 (ivoldrat), 411 (:ad) etc.; LE
133,140, 238; van 3 pl. PAS 46

*) Mit EID sind die Belege aus den Eiden, mit EUL die aus Eulalia,

mit PAS die aus Passion, mit LE die aus Leodegar, mit SPO die aus Sponsus,
mit JO die aus dem Jonasbruchstück bezeichnet, und zwar weist JO ohne
Zusatz auf die Zeilen der Rückseite, während JO r° auf die wenigen aus dem
recto. Die im Text in [] gesetzten Stellen von JO uod J0r° sind unberück-
sichtigt gelassen. Ein (:) bedeutet, dass das Wort in Assonanz steht. Voll-

ständigkeit der Belege, ausser wo etc. das Gegenteil bekundet, ist angestrebt.
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358 (ifelluns) etc. ; vant 203; ati-

novent impf. i. 3 pl. 172; anlz

prt. i. 3 s. 118(:), 120(:); annU
125(:); ank 320 (:), 321(:); aled

197 (:) ; alhsunt impf. c. 3 pl. LE
222 ; aUt imperat. 2 pl. SPO 67, 74;

aJ<£ 88 ; a«as pari prt. PAS (: car-

nals) 382, 405 ; s. ralaU

alo adv. da PAS 113,374; allo 412;

s. dato.

alöen sbst. o. s. aloe PAS 347.

alquant pron. m. n. pl. einige PAS 37;

al(a)quant 38 ;
alquanz obl. pl. 492,

494,496, los a. 493; aZcan* 491.

alques adv. etwas PAS 5, 445.

als s. W.

al(8)mosne8 sbst. f. obl. pl. almosen

JO 30.

aUa adj. f. obl. s. hoch PAS 226; s.

exaltat.

altre pron. m. n. s. Va. PAS 289 ; f.

obl. s. 64: l'altra 345; als altres

m. obl. pL LE 206, 238.

altred adv. ebenso EID 10.

am zahlwort m. n. pl. beide PAS 208*

am las (= ambas) f. obl. pl. LE
157 ; ambes duos m. obl. pl. 119.

amarament adv. bitter PAS 198.

amat (s. enamat) prt. i. i 3 s. lieben

LE 17 ; aitna 207 ; amast impf. c.

3 s. EÜL 10 ; amit part. prt. neut.

n. s. angenehm LE 42 (:), 199 (:).

amenaz part. prt. m. n. s. herbei-

fuhren PAS 21 (:).

amic8 sbst. m. n. s. freund PAS 236;

-icx voc. s. 149; -ix n. s. LE112;
-ic obl. s. PAS 108 (:); n. pl. LE
117 (:); s. inimix.

amur *bst. f. obl. s. liebe Ell) 5;

amor LE 3.

anatemaz part. prt. m. n. s. excommu-
niziert LE 124(0-

anc adv. je PAS 352, 357, 381 ; hanc

88 ; auch (= it. anche ?) LE 183.

xnel sbst. m. n. s. lamm PAS 156 (:).

ank, ~nhz s. aler.

Angeles sbst. m. n. s. engel PAS 393

;

angel 401.

anima sbst. f. n. s. seele LE 174 ; obl.

s. EÜL 2 (0, LE 237 ; anma n. s.

PAS 321.

Anna name obl. s. PAS 169.

annar, -nH, -novent s. aler.

annunciaz imperat. 2 pl. verkündigen

PAS 409 (:); cian ger. 482 (:),

antroque s. entro.

anz 1) sbst. rn.obl.pl. jähr PAS 380(:);

ant 5 ; an n. pl. 57. — 2) adv. eher,

vielmehr PAS 221; zuvor 277 (:),

372 ; anz qua? bevor 193, anz . . que

29; s. abanz, desanz. — 3) praep.

vor PAS 27, 29, 356.

ap s. ab.

apareguis impf. c. 3 s. erscheinen PAS
440(0-

apelU prt. i. 3 s. anreden' PAS 213 (:)

;

appelüd 294 (:).

aporter inf. herbeibringen LE 200;
-tk prt. i. 3 s. PAS 346 (:).

aprte adv. nachher LE 9 ; s. enpres.

apresdrent prt. i. 3 pl. beginnen LE
212; apresisi impf. c. 3 s. lernen

18(0.

aprestunt prs. i. 3 pl. bereiten PAS 24;

aproismer inf. herannahen PAS 15*.

-mk prt. i. 3 s. 49(0, 394; -mld

13, 131 (:); -mat LE 232 ; -mad
part. prt. m. n. pl. PAS 142 (:).

aquel pron. m. n. s. derjenige FAS
137; s. eil.

arbergk prt. i. 3 s. beherbergen PAS
388 (0 ;

arberjaran fut. 3 pl. lagern

59 (0.

arde prs. c. 3 s. brennen EUL 19

;

arda[n]z part. prs. f. n. s. LE 204 (:);

-dant ger. 133(:); -denz adj. m. n.

s. PAS 395 (0, 476 (:) ; s. exastra.

aredre adv. hinten PAS 45; areir

zurück SPO 74; s. redre.

argent sbst. m. obl. s. silber EUL 7,
PAS 385.

armez part. prt. m. obl. pl. bewaffnet

LE 221 (:); -maz PAS 367; -ma(n)d
sbst. m. n. pl. 153.

aromatizen prs. i. 3 pl. balsamiren

PAS 350.

art sbst. f. obl. s. kunst LE 25 (:).

as s. aver.

asali(e)r inf. angreifen LE 140 (:);

-Idran fut. 3 pl. PAS 58; -/t* ,prt.

i. 3 s. 373 (:).

08oz s. asez.

aserad part. prt. m. n. pl. einschliessen

fPAS 477 (:).

asez adv. genug, sehr PAS 253 ; assaz

264,357; asaz LE 235.
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asgardhd s. aeswardovet.
asist prt. i. 3 s. belagern LE 142;

8'a8sis setzen PAS 24; asisdrent

3 pl. PAS 248 (:),

a8nez sbst. m. n. s. esel PAS 21 ; -ne

obl. s. 20.

astreiet, -ent s. estrai.

at s. aver.

atenddb prs. i. 2 pl. erwarten SPO 15 (:)

;

imper. 2 pl. 13,28.
aucid

f
-drai, -dran s. occidere.

aud
f

augrent, aura, auran, aurent
f

aurent, auret, aut s. aver.

äudid, audit, aurez s. odü; aur s. or.

awr*«a sbst. f. obl. s. ohr PAS 160, 162.

auslr[en] prt. i. 3 pl. wagen PAS 269.

auuisset s. aver.

avant 1) adv. voraus PAS 19, 411

;

evan 120; avant zuvor JO 37; ab-

anz PAS 458; s desabanz, davan,

enavant. — 2) praep. vor PAS 256.

avardevet impf. i. 3 s. J0 8; s. garder.

aver inf. haben LE 94 (:); haveir JO 1;

aura fut. 3 s. PAS 270, 462 ; awra
LE 174; aurem 1 pl. PAS 366;
aurit 2 pl. SPO 67; auran 3 pl.

PAS 363 ; ai prs. i. 1 s. 445, 466 (:)

;

. as 2 s. 181 ; ad 3 s. vor vok. 412 (:),

LE 171, 172, vor kons. 169; at vor

vok. 166; a vor vok. PAS 211, vor

kons. 4, 219, 395, 489 etc., LE 125,

167, 173, 227, SPO 13 ; avem 1 pl.

PAS 184 (:), 365, 501 (:), SPO 35 etc.

;

avez 2 pl. LE 235; aveist JO 27;
an 3pl. PAS 78, III, 270, 2*1,285;
ant 22, 202 ; ont 253 ; aveia (: fedel)

impf. i. 3 s. PAS 166; aveie 32;
aveien 3 pl. PAS 28; ag prt. i. 3 s.

PAS 69; og 101, 158 (: vol); ot340;
oc 90, LE76; oct 164, 190; otttö;

oth 35, 36, 55, 175 ; aut 25, 34, 131,

155,158,159,183, aud 229; au-
grent 3 pl. LE 4; aurent 22b;
avret plsqpf. i. 3 s. EÜL 2, 20,

LE 56, 216; auvret 8; agre PAS
332; aias prs. c. 2 s. PAS 510;
aies 306 ; aiet 3 s. JO 28, PAS 200;
at'a 438 ; aiam 1 pl. 504 ; aiest

2 pl. JO 29; aiseet (od. ? SPO
12 ; auuisset impf. c. 3 s. EUL 27 ;

ovi8t LE 88(:); ^gud part. prt.

PAS 365.

avient prs. i. 3 s. geziemen JO 27.

azit sbst. m. obl. s. essig PAS 318 (:).

babzizar inf. taufen PAS 454.

baisair sbst. m. obl. s. kuss PAS 148.

baisol sbst. m. obl. s. kuss (: Jesus)
PAS 150.

Baldequi name Baldechildis LE 16 (:)

(vgl. Batheheut, Frau Pipins nach
Anseis de Mes und Baqueheut
Aquin 1002).

baron sbst. m. n. pl. edelmanm LE 52.

Barrabant name obl. s. PAS 225.

bassaerai fut. 1 s. küssen PAS 144(:).

batut part. prt. m. n. s. schlagen SPO
21, 22.

bee s. betöre.

bei adj. m. obl. s. schön EUL 2 ; bels

obl. pl. LE 35 ; beiz PAS 63 ; be(n)-

lement adv. 130.

bellezour adj. comp. f. obl. s. schon
EÜL 2.

ben s. bien.

benedis prt. i. 3 s. segnen (: collit)

PAS 467 (:).

benlement s. bei.

Betfagi Ortsname PAS 17 (: Oliver).

Betleem Ortsname SPO 17.

betöre inf. sbst. m. obl. s. trinken LE
200 ; beven prs. i. 3 pl. PAS 461

;

bee prt. i. 3 s. 451.
bien adv. wohl sehr LE 23, 27, 40, 47,

50, 67, 77, 121; ben PAS 22, 24,

112, 333, 404, 447; LE 21, 70, 72,

82(:), 186; bein PAS 124.

biens sbst. m. n. s. gutes LE 5 (;), 219;
bien obl. s. 38; ben PAS 161, 472,

(: peccad) 507.

blanc adj. ra. obl. s. weiss PAS 219, 396*

bons adj. m. n. s. gut PAS 105, 147,

149, 161, 195, 214, 297, LE 39 (:);

buons 197; bon obl. s. PAS 86;
buona f. n. s. EUL 1 ; bona LE 24, 53.

branches sbst. f. obl. zweige (:ram[e]s)

PAS 38
buona, .buons s. bons.

cab s. chieef.

cadegrenty cadit s. chad.

cadhuna pron. f. obl. s. jeglich EID 9.

caitiv sbst. m. n. pl. gefangener PAS 65

;

chaitivas f. v. pl. elend SPO 35,

40 etc. 88.

calsist s. ehielt.

cantomps prs. i. 1 pl. LE 3 ; cantumps 6

;

canten 3 pl. PAS 41 ; cantat prt.

3*
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i. 3 s. LE 82 ; canüs impf. c. 3 s.

PAS 193 (:) ; canted part. prt. 28.

cap 8. chieef; car s. quar,

caritad sbst. f. obl. s. freundlichkeit
PAS 276; -M LE 33 (:); cherU
JO 29.

cam sbst. f. obl. s. fleisch PAS 6,

330 , 331, 334 , 386 (:), 438 (:);

cha[r]n8 n. s. 371.

camaU adj. m. n. s. fleischlich (: deus)

PAS 8, (: anaz p. prt.) 381 ; -nels

m. obl. pl. LE 171 (:).

cars s. eher.

castel sbst. m. obl. s. bürg PAS 427.

castter inf. zurechtweisen LE 104 (:).

castres (= cartres?) sbst. m. obl. pl.

kerker LE 176.

causa s. cose; cel s. ciel, eil.

eela
y

cele, edle, celui, celz s. eil.

celat prt. i. 3 s. verheimlichen LE 77 (:).

celor? JO 4.

cena sbst. f. obl. s. abendmahl PAS 90.

cent zahlwort PAS 348.

cert adv. sicherlich JO 30.

ce8, cest, ceste, cestes s. eist.

chad prs. i. 3 s. fallen PAS 475 (:)

;

chedent 3 pl. 140, 323; cadit prt.

i. 3 s. LE 231 (:) ;
cadegrent 3 pl.

PAS 138.

chaitivas s. caUiv.

chamisae sbst. f. obl. s. hemd PAS267(:).
chamsils sbst. m. obl. pl. linnen PAS 344.

chans s. carn; chedent s. chad.

eher adj. m. obl. s. lieb PAS 108;
chera f. obl. 8. kostbar 87; cars
m. obl. pl. 392.

chertt s. caritad) cheve s. chieef.

cht s. qui.

chieef sbst. m. obl. s. haupt EUL 22 (:)

;

cheve JO 11; cab PAS 248; cap

499, LE 154; queu 125 (: talier)

158, (:piez) 229.

Chielperics name m. n. LE 67, 85; -rings

115; -r»0 obl. s. 54; -rin 57(:);
-ring 74 (:).

cAi'efr prs. i. 3 s. es kümmert jem.
EUL 13 (:); calsist impf. c. 3 s.

LE 164(:).

cho s. go.

Christian (xpian) adj. m. obl. s. christ-

lich EID 5 ;
xpiien (: ehielt) EUL 14.

Christus (xps) s. Crist.

ci adv. hier PAS 301, 403, 405 (:) LE 96

;

qui PAS 264; que 221; s. Orf,

praici.

ciel 1) s. ctf 2) sbst. m. obl. s. himmel
EUL 6 (:), 25(:) ; Ö deus) LE 208 ; cel

202, 203, (: deus) 238 ; PAS (: Uz) 39,

234, 393, (:*?*) 469, (: Judeu) 479.

s. eist.

eil pron. a) ohne sbst. m. n. pl. JO 14,

16, 27, (?), PAS 455; ciel n. s. LE
137; cel obl. s. PAS 110/ celui

144. — b) mit sbst. eil m. n. 8.

LE 11, 101,205,219; ciel 20, 49, 56,

149, 197 ;
eilg JO 15; cel PAS 21;

cel obl. JO 1,7,26 etc.; PAS 109.

382,387,352,89,218,417,423, LE
80; ciel 15, 23, 65, 105, 111, 177,

179, 144, 148, 211, 215. 239, PAS
208. — eil n. pl. JO 22 ; celz obl. pl.

PAS 307 ; cels 283, EUL 12, JO 33

;

ciels LE 13, 32. — ciel vor vok. f. n.

s. 79; obl. s. 25,105; cele JO 7,

22,36; celle EVI 23; cela PAS 114,

331; ciUa LE 139. — Celles n. pl.

PAS 421; ciels obl. pl. LE 209;
s. aquel.

eine zahlwort PAS 418 (:).

cio s. go.

eiptat sbst. f. obl. s. (: Golgata) PAS
266 (0 ;

-tad 49 ; ciutaz (: granz) 15

;

ciutat (: mid) LE 141.

eist pron. ohne sbst. m. obl. s. EID
8, 1 2 ; cest JO 28, 31, 32, PAS 4, 310,

292, 299 ; ciest LE 207 ; eist obl. pl.

JOr° 30; ces PAS 349, 485; ceste

f. obl. s. JO 22; eise pl. JOr° 2;
cestes PAS 501 ; s. es.

ciu sbst. f. obl. s. Stadt, sitz ? LE 139 (:).

ciutat, -taz s. eiptat.

clamant ger. rufen PAS 48(0.
dar adj. m. obl. s. hell PAS 389(0;

adv. LE 204; s. esclairez.

clarütt sbst. f. obl. s. glänz LE 201 (:).

claufiget part. prt. annageln SPO 22 (:).

claufisdrMnt prt. i. 3 pl. annageln
PAS 226(0-

dementia sbst. f. obl. s. milde EUL 29.

clergier inf. zum geistlichen machen
LE 65 (0.

clerf sbst. m. obl. geistlicher LE 100;
•jes obl. pl. 145.

go pron. neutr. n. PAS 33: obl.JO 3,4,
7 etc. ; zo n. 272 ; obl. PAS 134, 137,

149 etc.; cho n. 14, 29; obl. 69,
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77, 336; cio n. LE 16, 28, 37, 99,
231; obl. 43, 52, etc., PAS 199:
czo obl. EUL 21; por cio que LE
53; s. diso, iüo.

cobetad sbst. f. obl. s. habgier PAS
152(;).

cognoguist prt. i. 2 s. kennen PAS 67 ( :)

;

8. recognostrA.

coist prt. i. 3 s. verbrennen, verletzen

(: tost) EUL 20.

coleiar inf. schlagen PAS 186.

collit prt. i. 3 8. sammeln, aufnehmen
PAS 468 (:).

cclomb sbst. m. obl. s. taube EUL 25.

colpes sbst. f. obl. pl. schuld EUL 20;
-pas PAS 291.

com adv. wie EUL 19; cum LE 75;
als 25,42, 90 etc., PAS 13, 17, 21
etc; wann 296; relat. wie 166,

372; interr. 229, 80,174, LE114;
im verkürzten vergleichsatze 127,

156, 251, 395, 396, 416, 476; cum
peis . . mais je schlimmer . . desto

mehr 498 ; si . . cum, si cum; cum
si 8. 8t; s. cume.

comandk prt. i. 3 s. anbefehlen, be-

fehlen PAS 368 (:); -dat LE 20,

26 (:), 128 (:), 175 (:); commandat
220 (:); -dez PAS 94 (:); -darum
fut. 1 pl. SPO 12(:) ; s. recomanda.

comburir inf. verbrennen JO 23.

comenciest impf. i. 2 pl. beginnen JO 28.

commun adj. m. obl. s. gemeinsam
EID 5; comuna f. obl. s. PAS 384.

communUt prt. i. 3 s. kommuniziren
(:ralH) LE 83.

compdnnie sbst. f. obl. s. gefolgschaft

PAS 132.

comptar inf. berichten PAS 447 (.•).

compte sbst m. obl. s. graf LE 55.

comuna s. commun.
concreidre inf. glauben schenken, sich

fügen EUL 21.

condemnSts part. prt. m. obl. pl. be-

schädigen LE 166(:).

condignU prt. i. 3 s. zugeben LE 59;
s. degnet.

[cond]uire inf. führen JO 33; -ducent

prs. i. 3 pl. PAS 244 ; s. enconducent.

condurmi[r\ inf. einschlafen PAS 107(:);

-dormirent prt. i. 3 pl. 122 ; s. dor-

mit.

confessXon sbst. f. obl. s. bekenntnis

PAS 303(:).

confirmH prt. i. 3 s. befestigen PAS
442(:).

confortent prs. i. 3 pl. trösten, anraten
LE 119 ; -Üd prt. i. 3 s. PAS 130 (:).

conjaudit prt. i. 3 s. begrüssen PAS
424(:).

conjurU prt. i. 3 s. beschworen PAS 178.

conlauder inf. preisen LE 210(0-
conseguld prt. i. 3 s. erreichen, treffen

PAS 159.

conseil m. obl. s. rat LE 61 (0; con-

siel LE 69; cosel SPO 72; conselz

obl. pl. PAS 79.

con8eUier8 sbst. m. obl. pl. ratgeber

EUL 5(0; consilier n. s. LE 92;
obl. s. 68; s. coseler.

consentunt prs. i. 3 pl. bewilligen PAS
222 ; >tit prt. i. 3 s. zulassen LE 71.

conservat prs. i. 3 s. halten EID 29.

consilier s. conselliers.

consolament sbst. m. obl. s. trost LE
174(:).

contenement? JO 24.

contra praep. gegen EID 32, PA** 111,

376,502; s. incontra.

contrastar inf. widerstehen (: podestad)

PAS 483(0; »• **ter-

contredist prt. i. 3 8. verweigern
EUL 23(0.

controverent prt. i. 3 pl. vereinbaren

LE 52.

convertent prs. i. 3 pl. bekehren PAS
487; convers part. prt. JO 7,25.

cor sbst. m. obl. s. herz PAS 51 (: Es-
carioh) 100, (:dols) 338; corp LE
172; cors obl. pl. PAS 78; corps

n. s. LE 191.

corda sbst. f. obl. s. strick PAS 75.

corona sbst. f. obl. s. kröne PAS 247.

coronat part. prt. mit der tonsur ver-

sehen LE 125(:).

corps sbst. m. n. s. leib PAS 408, LE
10,230,234; obl. s. EUL 2, PAS
342, LE 173, 235; n. pl. PAS 325;
corpus n. s. 352; s. cor.

correcious adj. m. n. s. zornig JO 3

;

corroptioß LE 189(0-
corropt sbst. m. obl. s. zorn LE 105(.*).

cort sbst. f. obl. s. hof PAS (ifellun)

244; curt LE 44.

cortine sbst. f. n. s. Vorhang PAS 327.

cost sbst. f. n. s. sache EUL 9; causa

LE208; kose obl. s. EUL 23; cosa

EID 9,
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cosel 8. conselz.

coseler inf. raten SPO 73 (:).

covent prs. i. 3 s. geziemen SPO 70.

covit prt. i. 3 8. begehren LE 17(:).

crebantaran fut. 3 8. niederreissen PAS
60(:); 8. excrebantent.

credre inf. glauben LE 186, 188; -dere
218; dran fut. 3 pl. PAS 455;
crdtran 456: credent prs. i. 3 pl.

438; s. concreidre.

creisent prs. i. 3 pl. wachsen PAS 498.
cremi(n)t prs. i. 2 pl. furchten PAS

403(:).

crever inf. ausreissen (: crulls) LE 154(:).

cridaizun sbst. f. obl. s. geschrei PAS
286(:).

erident prs. i. 3 pl. rufen, schreien
PAS 182,224,228,233,239; s. «r-

cridldi recridk.
Crist n. PAS 499; voc.296, (: mercet)

301 ; obl. 28 (:), 478, 482, Xpis 404

;

Kfist (: contredist) EUL 24; Xps
n. s. 27, PAS 117, 369, 488, 509;
Xpi gen. 2, 207; s. Christian,

criz sbst. m. obl. pl. ruf, schrei PAS
314(:).

croto? .sbst. f. obl.pl. kreuz LE 146;
croz obl. s. PAS 329 ; cruz 226,
255 (:), 281 (:), 285 (:), 318, 491 ; erat
SPO 22.

crollH prt. i. 3 s. erbeben PAS 322 (:).

crueifige imp. 2 s. kreuzigen PAS 227 (:).

erüels adj. m. n. s. grausam (: crever)
LE 153.

cruz 8. croix.

eubrid prt. i. 3 s. bedecken PAS 310 (:)

;

-rirent 3 pl. (ipresdrent) 185.

cui s. qui.

cutne adv. wie, im verk. vergleich PAS
163/ 8. com.

cumgiit sbst. m. obl. s. abschied LE 84.

curr[en\ prs. i. 3 pl. laufen PAS 127 (:).

curt s. cort.

cuschement a<k. in geziemender, zarter
weise PAS 350 (:).

custodes sbst. f. n. pl. Wächter (: par
vor) PAS 398.

custurcs sbst. f. obl. s. naht PAS 268.
czo s. CO.

dalo adv. von dort PAS 197; s. alo.

damnai part. prt. m. n. pl. verdammen
PAS 456(:); s. condemnets.

damz sbst m. n. s. schaden, verlust

LE 51 ; damno obl. s. EID 13.

darez fut. 2 pl. geben PAS 83.

davan adv. vorn, davor PAS 45 (0;
praep. vor 266 ; davant adv. 44, 177

;

praep. 202, 358, 514, LE 41 ; s. de-

davant.

Davit name obl. PAS 42 (:).

de praep. vor kons. EID 30 ; EUL 25,

27; J0 25,26, PAS 2, 393, 422 etc.,

LE6,19, 23, 48, 202 etc., SPO 17,

23, 66, vor vok. 76; d' vor vok.

EID 6, PAS 413, 461, 492; A#387;
s. fors.

decoUer inf. köpfen LE 222 (0; de-
gollar PAS 492(0; decottat prt. i.

3 s. LE 228(.).

dedavant praep. vor PAS 249.
deent s. devem.
defended prt. i. 3 s. verteidigen PAS 155.
defors adv. von aussen LE 142, 144.
deg s. de.

deglo(ßi)dicent prs. i. 3 pl. mit zungen
reden PAS 475 b.

degnet prs. c. 3 s. geruhen EUL 26;
denat prt. i. 3 s. (itais) PAS 21 6;
s. condignk.

degollar s. decoUer.
dei s. deuy devem; deit s. diran.
deitat sbst. f. obl. s. gottheit PAS 444(0-
dejus adv. von unten (: sus) LE 233.
del, dels s. U, Ii.

delaz praep. neben PAS 329.
delir inf. zerstören Jö 23.

demandU prt. i. 3 s. PAS 139(0; -dez

134; -danger. 79(0; 'dant 204(0-

demorer inf. verweilen SPO 71(0.
demonstrat prt. i. 3 s. LE 78 (0, 1 10, 1 1 2.

den adv. dann PAS 117, LE 121, 123.

denat s. degnet.

deners sbst. m. obl. pl. geldstück PAS 85.

depar praep. von Seiten LE 202.
dequant adv. wieviel PAS 173.
(Tequi s. iki.

deramar inf. zerreissen (: gittad part.)

PAS 269.

des praep. seit PAS 309 ;
'desque konj. 6.

desabanz adv. zuvor PÄS 206, 408(0,
477 ; s. avant.

desanz adv. zuvor LE 182, 184(0, PAS
166.

desfazend ger. zerstören (: firend) PAS
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desoz praep. unter PAS 18; s. 808t.

despeis prt. i. 3 s. geringschätzig be-

handeln PAS 217.

dessend prs. i. 3 8. herabsteigen PAS
393 (:).

destre adj. f. obl. s. rechts PAS 160;
ad dextris pl. 470.

destreit sbst. m. obl. s. pein PAS 72.

detras adv. hinterher PAS 257.

deu s. K.

deus sbst. m. n. (ä*) EID 6 ; PAS (: car-

nals) 7, 199, 334,369, LE 29, 170,

(: cid) 207, 216,(: cel) 237 ; voc. 301

;

dö obl. s. EID 5, EÜL 6, 10; ä>u
PAS 46,70, (ipontifex) 178, 180,

192, 490 etc., LE 17, 70, 73, (:preier)

148, 186, (iclaritä) 202 etc., SPO
75; deusfUz PAS 312; obl. deu-

fU 192; <teu/JÄ?& 490, 504(:); dö-
inimi EÜL 3 ; deu-inimic PAS 58(:)

;

deu-mentiz LE 11 (:) ; ä>* gen. PAS
327, 486 ; s. dorn, domine.

devastar inf. verwüsten LE 132 (:).

devem prs. i. 1 pl. sollen, müssen PAS
502 (:), 503 ;

devemps LE 1 ; dei 1 s.

PAS 278; dist (?) 3 s. EID 10;
d.eent 3 pl. JO 27 ; devent PAS 274.

deveng prt. i. 3 8. werden LE 124;
divint 30 (:) ;

devengu(n)z part. prt.

156 (:) ; s. esdevint.

devis part. prt. m. n. s. geteilt PAS 275(:).

dextris s. destre.

dezen adj. m. obl. s. zehnte PAS 474.

di sbst. m. obl. s. tag EID 6, PAS 89,

218 (:), 299 (:), 305 (:) etc., LE 15(:),

80(:), 195(:); n- pl. PAS 57(0; dU
obl. s. 40/ di* obl. pl. 27 (0, 29, 31,

449(0, EUL 12, LE 231; s. tneidi,

oidi.

diable sbst. m. obl. s. teufel PAS 102,

LE128; (Kaufe EUL 4; diables obl.

pl. PAS 420,460.
die s. diran.

Didun name m. obl. 8. LE 19.

didrai s. ditrai.

diran fut.3 pl. sagen PAS 364 ; dirum
1 pl. SPO 11(:); die prs. i. 1 s.

PAS 1; diz 2 s. PAS 289(0; dii

3 s. SPO 26(0 ; äicen 3 pl. PAS 430

;

dizen 89; di imp. 2 s. 188; dis

prt. i. 1 s. PAS 277 ; dist 3 s. JO
36, 37 ; LE 43 (0, 9

1
, 1 60, 206 (0 ; dis

PAS 54,315(0,402(0,406(0 etc.;

distre[nt] 3 pl. JOr° 5; dissets

impf. c. 3 s. PAS 179: dit part.

prt. neutr. PAS 69,412; diz 166;
deit 181, 445; s. contredist.

dis s. dit diran; dist s. devem.
ditrai fut. 1 s. vortragen, berichten

LE 9; didrai 7.

dobpla adj. f. obl. s. doppelt PAS 75.

dobten prs. i. 3 pl. furchten PAS 480.

doc s. dune.

doeeiet impf. i. 3 s. lehren JO 4 ; doist

prt. i. 3 s. LE 23; doit part. prt.

LE 25; s. duis.

dölentas adj. f. voc. pl. betrübt SPO
35, 40.

doliqnts part. prs. m. n. s. betrübt sein

JO 18; dolreie cond. 1 s. 21 ; douls

prs. i. 2 s. 20.

dols sbst. m. n. s. trauer, schmerz PAS
121, 337(0; dol obl. s. PAS 332,

489; LE 63(:); duol 65.

dorn sbst. m. obl. s. 1) haus (: om) LE
198. — 2) herr LE 140, domdeu
161 ; don PAS 142, dondeu LE 24,

167.

dominat prt. i. 2 s. regieren LE 72 (:).

domine sbst. m. n. s. d. deus LE 179,

237(:); obl. s. 1,127,214.
domnas sbst. f. voc pl. frau SPO 70.

domnizelle sbst. f. n. s. jungfrau EUL 23.

don 1) s. dorn; 2) sbst. m. obl. s. gäbe
PAS 302.

donc, donches s. dune.

doner inf. geben SPO 66(:), 72(:);

dunat prs. i. 3 s. EID 7 ; donat prt.

i. 3 s. JO 12; donet PAS 385(:);
doned 148(:); donhs impf. c. 3 s.

342(:) ; donad part. prt. PAS 348(:).

dont s. qui.

dontre que konj. so lange als LE 196;
drontre PAS 507.

dormit imp. 2 pl. schlafen SP0 14(:);

-mit part. prt. 35, 40 etc.; s. con-

durmir.
dos zahlwort obl. pl. PAS 19, 282, 283

;

duos LE 8, (ihonors) 119; duaes

f. n. pl. (:retoment\ PAS 421.

doids s. döliants.

dreit sbst. m. obl. s. recht EID 9,

PAS 291.

drontre s. dontre.

duaes s. dos.

duis prt. i. 3 s. führen LE 198; dui-
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strent (aus doist- gebessert) 3 pl.

14; s. adducere, conduire.
dulcement adv. sanft PAS 106.
dunat s. doner.
dune adv. damals, dann PAS 85, 217 etc.,

JO 3, 7, 14, 20; donc PAS 165, 171,
243, 245; LE 13, 15, 32 etc.; doc
185; dunques PAS 126, 237; dune
ques 185; donches 465.

dunt s. qui; duöl s. doU; duos s. dos.
duretie sbst. f. obl. s. Verstocktheit

JO 36.

durs adj. m. obl. pl. PAS 490; dures
f. obl. pl. LE 190; durament adv.
PAS 322.

e s. et, ü, in; ebisque s. evesque.
ecarnit 8. escarnissent.

edrat prt. i. 3 s. verfahren, handeln
LE 69(:),114.

edre sbst. m. obl. s. epheu JO 11, 12,
14, 16; eedre n. s. 15.

efern s. enfem.
el 1) s. in, tf, Ii— 2) adj. neutr. obl.

s. anderes (:miel) LE 102.
ela s. ü.

dement sbst. m. obl. s. kraft EUL 15(:).
eile, -es, eis, elz s. iL
Emäus ortsname obl. s. PAS 427.
emblar inf, stehlen PAS 363; -lex part.

prt. (-mercit) 360.
empedementz sbst. m. obl. pl. hinder-

nis, Schwierigkeit EÜL 16.
emperador sbst. m. obl. kaiser PAS

236, 252 (:).

empres adv. nachher PAS 421 ; s.aprte.
emsembV s. ensemble.
en s. in, ent.

e[n]atnat prt. i. 3 s. lieb gewinnen LE 17.
enavant adv. in Zukunft LE 113; in-

awwtf EID 6 ; s. adenavant.
encalceran fut. 3 s. verfolgen PAS 460(:).
enconducent prs. i. 3 pl. fortführen

PAS 244.

encontra s. incontra.
encontradas part. prt. f. obl. pl. be-

gegnen PAS 414(:).
encontraxirent prt. i. 3 pl. entireflren-

gehen PAS 36(:).
encredülitit sbst. f. obl. s. Unglaube

JO 36.

eneusat prt. i. 3 s. anschuldigen LE 74;
s. acusent.

enfan sbst. m. n. pl. kind PAS 47(:);
en(s)fant 378; enfanz obl. pl. 61;
infans n. s. LE 13.

enfern sbst. m. obl. s. hölle PAS 373,
382, 387; efern SPO 90.

enflamk prt. i. 3 s. anzünden PAS 476.

enflk prt. i. 3 s. aufblähen PAS 100.

enmenat prt. i. 3 s. wegführen LE 176(:).

enmet praep. inmitten von PAS 432.
enortet prs. i. 3 s. ermahnen EUL 13.

enpas que konj. sobald als PAS 397,
e. ehe 479.

enportht prt. i. 3 s. davontragen PAS
343(:).

ensemble adv. zusammen PAS 428 ; em-
sembV 451.

ensems adv. zusammen PAS 228 (:),

233,239.
ensenna sbst. f. obl. s. zeichen PAS 143

;

s. signa.

ensfant s. enfan.

ensobretot adv. vor allen PAS 47, 187

;

-toz 287.

ensus adv. oben PAS 509(:).

ent, int, en, enn, (e)n, nt, n adv. da-
"

von, daraus 1) vor u. nach kons.:

int EID 32; en PAS 111, 234,
325 etc., LE 21, 47 etc. — 2) nach
vok. vor kons, ent JO 33, PAS 164,

LE 76, 120; int EID 31; (e)n PAS
85, LE 42; en PAS 117, 165,

221, LE 41, 48, 84, 122, 164. —
3) nach kons, vor vok. en PAS
66, 120 etc., LE 131, 183, SPO
67; enn LE 38; fn PAS 118. —
4) nach und vor vok. ent EÜL 15

;

nt 5; en PAS 115, 197, 202, 205,

232 ; LE 66, 146, 151 ; n 42, 147, 174,
PAS 321 ; en in lien 85.

entelgir inf. einsehen JO 26.

enter s. entre.

entom adv. herum PAS 59!

entre praep. zwischen PAS 283, 439;
enter 347; inter 326.

entrepausit part. prt. m. n. s. beisetzen
SPO 23 0).

entrH s. intrer.

entro en praep. bis PAS 234; entro adv.
LE 233; antroque 188, 218.

enveie sbst. f. obl. s. neid PAS 78 (:)

;

enveia LE 102.

enveüd prt. i. 3 s. schicken (: rovhd)
PAS 19; enviet

(: mel) 205.
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envenguz part. prt. m. n. s. finden

(;ndut) PAS 175.

enver8 1) adv. zu boden (: demandhd)
PAS 140. — 2) praep. nach hin,

gegen 293,425.
envikt s. enveied.

enviz adj. m. n. s. widerwillig LE 97.

envcHopH prt. i. 3 s. einhüllen PAS
344(:).

enz en praep. hinein, drinnen in EUL
19, PAS 102; enz [en] 78; in adv.

drinnen 71.

eo pron. ich EID 7, 31 ; io 30, 31, JO 21

;

eu PAS 67, 137,229,277 etc., SPO
27 ; me acc. PAS 152, 262, 295, 300,
LE 95; mi EID 10; m (angelehnt)

PAS 67, 68, 150, 316, 511 ; me dat.

EID 7; m' PAS 83; m (angelehnt)

LE 93.

ep8 pron. m. n. s. selbst PAS 181,
LE 56; obl. s. PAS 417,423, LE
80; ipsum PAS 178; eps obl. pl.

10,35,502; epsa f. obl.s. 116,298,
313 ; s. medep8.

equi s. iki.

er, era etc. s. estrai.

Erod s. Herodes.
error* sbst. f. obl. pl. irrtum, sünde

PAS 365 (:).

es 1) s. estrai — 2) pron. m. obl. s.

dieser PAS 453, 500; ist EID 6,

s. eist.

Escarioth name m. n. s. PAS 81 (:);

Escharioh 99 (:).

escam sbst. m. obl. s. schimpf, höhn
PAS 252,284,286.

escamissent prs. i. 3 pl. verhöhnen

(:fedre) PAS 187; escamit prt. i.

3 s. 217(:); escarnü 288; escar-

nid part. prt. 253 (;).

escit prt. i. 3 s. herausgehen JO 8;
issid PAS 40; exit LE 146 (0, 147

;

part. prt. m. n. pl. (: vedud) PAS
325; s. encontraxirent.

esclairez part. prt. m. n. s. aufgehellt (0
PAS 201 (:); -raz 390(0-

escorter inf. schinden (: trebucher)

PAS 493.

escriptura s. scriptum.
escridH prt. i. 3 s. schreien PAS 314.

esdevint prt. i. 3 s. werden (:vid) PAS
210; esdevent (:di) LE 79.

esfre[de]d prt. i. 3 s. erschrecken

(ineier) PAS 191.

eskoltet prs. i. 3 s. hören EUL 5.

esmes s. estrai.

espades sbst. f. obl. pl. schwert PAS
492 ; spede obl. s. EUL 22 ;

inspieth

LE 228.

espauriren prt. i. 3 pl. s'e. erschrecken
PAS 398.

espaventSt part. prt. m. n. pl. erschrek-

ken (: cam) PAS 437.

espines sbst. f. obl. pl. dorn (: asis-

drent) PAS 247.

espos sbst. m. n. s. gatte SPO 77 (0

;

obl. s. 13, 15.

est s. estrai.

ester inf. stehen, bleiben LE 96(0, 165(:),

PAS 274(0, SPO 68(0, ™(:); sta

prs. i. 3 s. PAS 317; estevent impf,

i. 3 pl. 380; esüt prt. i. 3 s. 189,

329, 432; esüd 177; instud LE
111(0; esterent 3 pl. PAS 153;
estera, stera plsqpf. i. 3 s. LE 230,

234; s. contrastar.

estrai fut. 1 s. sein LE 92 (: adunat) ;

er EID 33; 3 s. LE 37(0, 38(0;
serit 2 pl. SPO 90; siri J0 30(?);
seran 3 pl. PAS 456; erent 455;
eren 66 ; astreiet cond. 3 s. JO 4, 9 ;

-eient 3 pl. 18; soi prs. i. 1 s. PAS
137, (: trestoz) 434, SPO 27 ; es 2 s.

PAS 236 ; est 3 s. 180, 262, LE 5

;

es JO 18, PAS 18, 118, (:rei) 230,

(:ßz) 264, 275, 276, 369, (ivers)

370, 405, 470, 500, 505, 506, LE 5,

156, 203,204, SPO 26; * PAS 403;
esmes 1 pl. 292; sunt 3 pl. JO 18,

PAS (: aucidrant) 61, 326, 413, 477,

485; sun 325,437; son 142, 473;
so SPO 89 ; era impf. i. 3 s. PaS
377, (: fidel) 430; eret EUL 12, JO
10; erent 3 pl. JO 21,25; fui prt.

i. 1 s. PAS 436; fut 3 s. EUL 1,

11, JO 3, PAS 271; fud 88, 175,

201,357, LE 13,28,33 etc.; fu JO
15, PAS {iplus) 6, (ilui) 353, 370 etc.,

LE 42; fo PAS 268,381,390, LE
163, SPO 17, 21 ; furent 3 pl. LE
80; füret plsqpf. i. 3 s. EUL 18,

PAS 170; fure (:luna) 312, 355;
furae 418; fura 151, LE 197; sia

prs. c. 3 s. PAS 240,360; sit EID
13, PAS 433; seit JO r° 29 ; siam
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1 pl. PAS 511 ; seietst 2 pl. JO
29; fusses 2 s. PAS 151 ; fust 3 s.

LE 32, 44, 112 (:)/ fus 107, PAS 29

;

fos 371, 382.

estrais prt. i. 3 s. herausziehen PAS 158.

estros sbst. f. obl. pl. vorhof PAS 189.

estre praep. wider LE 60,62.
estrit sbst. m. obl. s. streit LE 55(:).

esvegurad part. prt. stärken PAS 499 (:).

esveled prt. i. 3 s. erwecken PAS 123 (:).

et partikel und EID 11,29, PAS 5, 50,

60, 69, 89, 93 etc., LE 2, 5, 25, 34,

35,37 etc.; dt EID 5,7,8,9, EÜL
28, PAS 231,246,248 etc., LE 11,

43,134,195,198; e (nie vor vok.)

EÜL 11, JO 1,3,4, 7 etc., PAS 41,

46, 83 etc., LE 45, 117, 191, SPO
18,21,22,75; el (=et vorZ) PAS
50, 493.

e(t)qui s. iki; e(t)spiritiels s. spiritiel.

eu s. eo, iL

Eulalia name f. n. EÜL 1 (:).

evan s. avant.

evesque sbst. m. obl. s. bischof LE48;
ebisque 19.

evesquä sbst. m. obl. s. bistum LE 93;
f. (tbien) 122.

evirum adv. im kreise umher (: Jesum)
PAS 153.

Ewrutns name m. n. LE 11, 63, 101,

109, 123, 149, 160, 217; -uls 187;
-«r obl. 100, 104; gen. (:amic) 118;
EvruT obl. (: estrit) 56.

exaltat prt. i. 3 s. erhöhen LE 29,45.
exa[r]8tra plsqpf. i. 3 s. entbrennen LE

191.

exaudis prt. i. 3 s. erhören LE 170.

exco8 prt. i. 3 s. abschlagen PAS 160 (:)

;

s. percu88i8t.

excrebantent prs. i. 3 pl. niederstürzen

PAS 250.

exercite sbst. m. obl. s: heer LE 138.

exit s. escit.

extendent prs. i. 3 pl. ausbreiten PAS 44.

fagam, faciest, fax s. faire,

faire inf. thun EÜL 4, JO 27, 30, PAS
96, 458, LE 199 ; fair (Vor vok.)

LE 60; farai fut. 1 s. PAS 231;

faran 3 pl. 457 ; fereiet cond. 3 s.

JO 9; fais prs. i. 2 s. PAS 302;
fai 3 s. 35, 192, 490 etc., LE 38,

135, 154, 157 ; fei (: baesaerai) PAS

143; fe[ent] 3 pl. JO 27; fan PA8
284, 286 ; fisient impf. i. 3 pl. JO
24, 27, r° 31 ; fiz prt. i. 1 s. PAS
67; fit S s. (: reswardet) 196; fez

(: aucis) 9, 39, 107, (: audid) 109,

446; feiet 176; fiet LE (:mist) 21,

40,47(:),48(:), 67(0, 68 (;), 150 (:)

etc.; fisdren 3 pl, LE 62; fiedra

plqpf. i. 3 s. LE 121, 123, 152 ; fedre

(: escarnissent) PAS 188; feira (: aw-
cise) 372; fazdt prs. c. 3 s. EID 11 ;

facatn 1 pl. PAS 507; faciest 2 pl.

J0 28; fazen 3 pl. PAS 484; fasen
SPO 76; feeist impf. c. 3 s. JO 11

;

feziet LE 196; feieie (:audity?AS
212; fetssent 3 pl. LE 54: faitee

imp. 2 pl. JO 30 , SPO 77 ; fait

part. prt. neutr. n. s. (: euecitH)

PAS 29; m. obl, s. JO 25, 31, LE
155 ; faiz obl. pl. (: perdonU) LE
225; faita f. obl. s. (: paeches)

PAS 90; s. claufisdrent, desfazend,

forsfez.

faüice adj. f. n. s. gefertigt PAS 269 (0.

fan, farai, fasen, fazen, faxet 8. faire\

fedel adj. m. n^ pl. getreu (\ aveia) PAS
165; fidel 274, (: revisquet) 363,

(: nt) 426, (: viue era) 429, (: eoliae)

457,473; fedels obl. pl. 92; fidele

98, 112, 119, 129, 490 (: völuntaz)

504 ; fidel 409, 449 ; s, deu-fidele.

fedre, feent, fei, feieis etc. 8. faire.

fei 1) adj, m. n. s. verrucht rAS 81,

131,209,218; vel 143; fellon obl.

s. (:excoe) 159,220; fellun n. pl.

222 ; felo 11. — 2) fei sbst. n. s.

schurke LE 227 ; fellun n. pl. PA8
(: cort) 243, 248; -unt (: voz) 233;
felun 138, 141/ fellon 182, 186,

(: genolz) 250 ; felon (: Jesum) 171

;

feUuns obl. pl. 317, (: van) 357
;

felune 277. — 3) fei sbst. m. obl

.

s. galle PAS 279.

femnes sbst. f. n. pl. frau PAS 257
391 ; obl. pl. 260, 402.

fend prs. i. 3 s. sich spalten, zerreissen

PAS 328 (:; ; fendtent impf. i. 3 pl.

323 ; fendut part. prt. JO 23.

fer sbst. m. obl. s. schwort PAS 158.

fereiet s. faire.

Fescant Ortsname m. obl. LE 177.

f& s. fid; fesist, fez s. faire.

fid sbst. f. obl s. glaube LE 34, (: au
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rez) 114; fiet (:re%) 53; fied (: sa-

nier) 24, (:ü) PAS 179; fit 273.

fidel s.

/fyur« sbst. f. obl. s. gestalt EÜL 25.

fillies sbst. f. voc.pl. tochter PAS 261.

ßz sbst. m. n. s. söhn PAS 312; voc.

pl. (: es) 263 ; fils n. s. 180, LE 16

;

ß obl. s. PAS 192; fili voc. pL 42.

fin sbst. obl. s. ende PAS 168.

fincta part. prt. f. obl. s. erheuchelt

LE 109.

finimunz sbst. m. n. s. weltende PAS
505.

firid prt. i. 3 s. schlagen, treffen LE
232(:); flrend ger. PAS 75(:).

fisdra, -dren, fisfent, fist, fiz s. faire.

flagellar inf. geisein PAS 231 (:).

flaiel sbst. m. obl. s. pein, not LE 179,

193 (:) ; -eis obl. pl. LE 236.

flamm* sbst. f. n. s. flamme LE 204;
-ma obl s. 133 ; s. enflamkt.

flum sbst. m. obl. s. fluss SP0 18.

fo s. estrai.

focs sbst. m. n. s. feuer PA8 395;

fugs 476; fog obl. s. 190, 494; foc

LE 133; fou EÜL 19.

foers s. fors; fogs s. focs; foi s. soi.

folcs sbst. f.(?) n. s. menge PAS 45;

/ufc obl. s. LE 131.

fors adv. heraus, draussen PAS 72,

197, 244, LE 146 ; foers de praep.

JO 8; fors en PAS 189; s. defors.

farsfait sbst. m. obl. s. vergehen (: oi-

cisesant) PAS 173, 176, 183 ; s. mes-

fait.

forsfez prt. i. 3 s. begehen, verbrechen

(: diz) PAS 290 ; -faiz part. prt. m.

n. s. 230.

forsmidre plsqpf. i. 3 s. herauswerfen

(: Mariae) PAS 420.

fort adj. m. n. s. stark PAS 121 ; obl.

s. 94, 374; f. 126 ; adv. 52, 73 ; fort-

ment 115,203,315,437,506; -men

319; s. confortent.

fos s. estrai; fou s. focs; fradra s.

fredre.

fraind[r]e inf. brechen PAS 503.

franc adj. m. n. pl. frei LE 52(0-

fredre sbst. m. obl. s. bruder LE 58;

fradre EID 8.12,28; fradra 11.

fruit sbst. m. obl. s. frucht LE 215.

Tu, fudy fui s. estrai; fugs s. focs.

fui prs. i. 3 s. fliehen PAS 311 ; fuiet

c. 3 s. EÜL 14.

fulc s. folcs; furey
-rent s. estrai.

furor sbst. obl. s. wut LE 193.

fus, fussesy
fust, fut s. estrai.

gabUt part. prt. verspotten SPO 2U
Gabriels name n. SPO 27.

gai ausruf weh PAS 54.

gaimentan ger. klagen PAS 258 (:).

gaire adv. durchaus SPO 14, 19, 24, 29.

Galüea ländername obl. PAS 411.

garda prt. i. 3 s. hüten, schauen LE
70(:),201; garder (1. -det : parier)

PAS 259; s. avardevet, aeswardo-

vet, restoarddt.

gardes sbst. f. obl. pl. huter PAS 360.

gamid prt. i. 3 s. ausstatten (ipader)

PAS 112.

Gehsesmani stadtname PAS 118.

genolz sbst. m. obl. pl. knie PAS 249 (:).

gent sbst. f.n. s. volk (:podenz) PAS
33; obl. s. 487; genz obl.pl. 65 (:).

gentils adj. m. voc. pl. lieb SPO 70.

geüerent prt. i. 3 pl. werfen EÜL 19

;

giterent LE 224; gitlz 3 s. PAS
72(:); gitad part. prt. (ideramar)

270.

gitad, giterent s. getterent.

glddies sbst. obl. pl. schwert LE 134.

glörice sbst. obl. s. rühm (; gratiae)

PAS 514.

glorios adj. m. obl. s. ruhmreich SPO
75 (:).

gola sbst. f. obl. s. kehle PAS 102 (:).

Golgota Ortsname obl. (: ciptat) PAS 265.

gradllie sbst. f. obl. s. rost PAS 495.

grancesmes adj. superl. m. n. s. sehr

gross JO 15.

granz adj. m. n. s. gross PAS 56, 121,

337, LE 51(:); 75> 203 (0,

PAS 272,310; m. obl. pl. 16(0,

314, LE4,10; f. obl. pl. 151, PAS
291(:), 365; grant f. n. s. 74; m.

obl. s. JO 10 ;
grand PAS 72,489 (:)

,

LE12,173; obl. pl. 236; f. obl. s.

EÜL 18, LE 34, 105 etc., PAS 25,

36,78 etc.; gran f. (?) n. s. PAS
45 ; m. obl. s. 286, LE 63, 142, 193;

f. obl. s. PAS 132, 286,400; m.n.

pl. 41,46,379 0).

gratia sbst. f. obl. s. LE 46, 88 ;
gra-

tiae (: gloriae) PAS 513.
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grid sbst. m. obl. s. wünsch LE 60 (:)

;

grit 62.

greu adv. schwer PAS 51.

Guenes name m. n. LE 175.
gurpira fut. 3 s. verlassen (: aduned)

PAS 116 ; gulpist prs. i. 2 s. 316 (:)

;

gurpis 3 s. 242; -pissen 3 pl. 165;
-pit prt. 3 s. 267: -pissem prs. c.

1 pl. 508.

gutas sbst. f. n. pl. tropfen PAS 128(0-

haires sbst. obl. pl. JO r° 25.

hanc s. anc; haveir s. aveir.

hebraice adv. hebräisch PAS 315.
heli sbst voc. s. PAS 316.
Herodes name n. PAS 209, 218; Erod

obl. 205.

hi s. i.

Hierussalem name voc. PAS 53 (:);
IherVm gen. 261.

Holivet s. Oliver.

hom sbst. m. n. s. mensch, mann, man
PAS 8,88; om EID 9, PAS 332,
339, (:nous) 356 etc., LE 31, 73,
197 (:) etc.; omne obl. s. PAS 376,
LE 78,207; n. pl. 211; omnes obl.

pl. 221, PAS 326.
honesUt sbst. f. obl. s. ehrbarkeit EÜL

18(:).

honor sbst. f. obl. s. ehre PAS 36,343,
349, LE 2; -ors obl, pl. LE 7 (:),

lehen (: duos) 120.

honorez part. prt. m. n. s. ehren LE
50; onorat prt. i. 3 s. 45 (:).

hora 1) sbst. f. obl. s. stunde LE 149,
205. — 2) adv. nun PAS 1 ; hor>
LE 151, 161, SPO 15; ora 90; or
PAS 366, LE 5,167; ore JO 18,

22, 26, 27.

Hostedun s. Ostedun.

humilitad sbst. f. obl. s. dehtnut
{imontid) PAS 25; -tiet LE 36.

Huna, hunna s. uns; hunc s. omque.

I adv. da LE 51, 55 etc., PAS 98,
183, 289 etc.; l(o)H 340, *(o)'i356,

410, SVO 14, 35 etc.; hi PAS 346;
iv EID 33.

IherVm z. Hierussalem.
iki adv. hier (:azet) PAS 317; equi

441 ; e(t)qui 377; bqui 380; d'equi

413; [d'e]qui 471; aici SPO 27(:),

71 ; s. ci, praici.

il pron. m. n. s. er EID 10, EÜL 13.
JO 1, 5, 26 LE 8, 17, 21, 23 etc., PAS
180(:) ; « LE 1 1 4 ; el 29, 40, 171, 196,
PAS 17, 50 etc. ; et*SPO 21, 27 etc. ; e
26. — lo m. und neut. ac. s. EID 30,
JO 27, 33, PAS 157, 165 etc., LE
14, 17, 21, 23,26,77,97 etc., SPO
28, 73 ; le JO 23, LE 17, 77 ; V EID 31,
PAS 22, 281 etc., LE 25, 29 etc.

;

J(o)'» PAS 340 ; J(angelehnt) JO 27,
32, PAS 55, 116, 147 etc., 335, 424,
468, 83,397, 231,412, 419; LE 20,
43, 59, 78, 107, 136, 188, 194, 218,
175, 22, 26, 149, 150, 205; u in
nou SPO 72, deu 73. — lux acc.
s. PAS 114, 196, 294, (: fu) 354,
354, 455, 497, LE 12,44,222,232;
mit praep. EÜL 28, PAS 424, 356,
211,320,371,249,184, LE 86,108,
4 etc. ; V PAS 177. — lux dat. JO 33,
PAS 257, LE 20,26; Ii EID 33,
EÜL 13, 22, JO 11, 12, 31, 32,33, PAS
24, 135, 160, 192 etc., LE 43, 46, 87,
216 etc.; in lien 85; lin LE42; Iii

PAS 342; V PAS 219; l (ange-
lehnt) 214, LE 110, 112.= il pl. n.
JO 18, 25, 36, PAS 59, 77, 280(:) etc.,

LE61, — los ac. PAS 72, 123. 124,
130,388,442, LE 166, 172,226; les

214; Iis 213; Is 64, PAS 476, 495;
Iz 75; l 453,467; s LE 86. — eis

ac. nach praep. JO 2, 17, 26, PAS
461; elz 427,488(0, 451,475a; el

400, 428 (: apareques) 439. — lor
dat. Jo 4, PAS 94,134, 242 etc.;

llor 179, LE 206. = eile f. s. n.
EÜL 5, 6, 14, 15, 17,20; ela PAS
333, 335.- la ac. EÜL 3, 4, 9, PAS
50; lo EÜL 19; V PAS 248. — lei

dat. EÜL 13 ; Ii 22. = elles pl. d.
PAS 413. - fcwac.414, SPO 75.

illo adv. dort, dorthin LE 178; ille

100; il cio? 127.

in 1) adv. s. ent, enz 2) praep. in usw.
EID 8, 9, 13, 32, EÜL 25, PAS 6,

61,150, 226, 300, 327, 454,516, LE
3,33,35,66 etc.; en EÜL 6, 19, JO
7, 22,29,36, PAS 31,63 etc., LE
95,122,141, 155, 172-,3 176-7, 238,
SPO 16,17,90; e 18, JO 36, PAS
308; s. entro, enz, fors, sus.

inavant s. enavant.
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incontra praep. gegen, entgegen LE
70; encontra PAS 39.

infans s. enfan.

inimix sbst. m. n. s. feind, deu i. LE
73 (:) ; deu -mi n. pl. EÜL 3 (:)

;

-mic PAS 58 (:).

in o quid conj. unter der bedingung
dass EID 10.

inquant soweit EID 6.

inspieth s. espades; instud s. ester.

int s. *n£; inter s. in/rtf.

w*r*r inf. eintreten LE 95 (:), 141;
-rar 98; -rat prt. i. 3 s. 66,99(:);
-r& PAS 70(:); entrtt 427(:).

io s. eo; ipsum s. eps.

»rae sbst. f. n. s. zorn LE79 ; ira 75,

obl. s. 105.

iretst part. prt. m. n. s. erzürnen

JO 3.

issid s. **c#; t«f s. es; u> s. t.

ivers sbst. m. n. s. winter JO r° 17.

ja adv. schon, alsbald PAS 131, 242,

429, 430, 474, LE 37, 73, SPO 28,

77; ja non LE 92, 162, 168; ja
obschon PAS 371 ; ja l 335; ja lo

LE 77.

jac prt. i. 3 s. liegen PAS 408; jag
352, 356 ;

joth LE 163 ;
jagud part.

prt. PAS 32.

jalz sbst. m. n. s. hahn PAS 193.

Jesus PAS 26; Ih's 30, (: jos) 137,

(: baisol) 149, (: adun) 181 etc. ; Wu
SPO 13; voc. PAS 301; obl. PAS
207,321,342; Jesu 2, 28; Jesum
(: ew'rwn) 154 ; Ih'tn 136, (: minton)

145, (: felon) 172, (: /odrtw) 224,

(: ladruns) 288, (: trestot) 283, (: em-
perador) 235 etc.

IherVm s. Hierussalem.
jholt sbst. m. n. s. wärme JO 10, 15.

s. eo.

Johan name obl. s. sant J. PAS 108.

Jorda flussname m. obl. SPO 18.

jorn sbst m. obl. s. tag PAS 208 (:),

474 ; jors obl. pl. SPO 89.

jos s. jus.

Joseps name m. n. PAS 341.

joth s. jac.

Judas name m. n. PAS 101, 143,145,
Judes Escarioth 81, J. Escarioh 99.

Judeus volkname m. n. s. PAS 131;
-deu obl. s. (imenez p. p.) 169,
(: cel sbst.) 480; n. pl. 77, 215,
(ilaisar) 222, (;pechez) 239; -deus
obl. pl. (: montred) 74, 82, 104,
(: aproismld) 132, (: querent =
querez) 133.

judicar inf. richten (: roaJ) PAS 471.
jurat prt. i. 3 s. schworen EID 29;

s. conjuret.

jus adv. nieder LE 224 ; jos (: Jesus)
PAS 138 ; jusque bis zu 309, j. che
328; s. dejus.

juvent sbst. m. obl. s. jugend LE 31 (:).

Karlus name m. n. EID 29; -lo obl.

8,28; -le 13.

kose s. owe; Krist s. CW**.

Z = lo, Ii, los s. #.

la s. t7, &u', /o.

fa6Sa sbst. f. obl. s. lippe LE 181;
lawras obl. pl. 157.

laborH part. prt. arbeiten JO 10.

Lager name obl. s. PAS 30.

ladron sbst. m. obl. s. räuber, Schacher
(ipassiun) PAS 163; -t*n (: Jesum)
223, (: cottfession) 304; -m«s obl.

pl. (: J**ww) 287 ; lasruns (: cm?)
282.

lagrimkz prt. i. 3 s. weinen (: suspirU)
PAS 52.

lai adv. da PAS 278, LE 96, 232, SPO
68; s. lajus.

laidenjet part. prt. m. n. s. mishandeln

%

SPO 21 (:).

laisar inf. freilassen, verlassen (: Judeu)
PAS 221; lazsier EÜL 24; laisarai
fut. 1 s. PAS 232 ; laiserant 3 pl.

(: maisons) 64; ftmi« prs. i. 2 s.

235 ; laisse 3 s. LE 98 ; laisei prt.

1 s. (:anz adv.) PAS 278; laissed

3 s. 199 ; -ssat LE 127 (:) ; laisera
plsqpf. i. 3 s. 126; laist prs. c.

3 s. EÜL 28; laisses impf. c. 3 's.

LE 148; -ssas 106; laisse imprt.
2 s. 95.

Jo/ws adv. dort unten LE 176.

lapider inf. steinigen PAS 496(0.
to(r)*s. Ii.

las 1) s. tf, Ii 2) adj. m. n. s. elend
JO 10.

laudar inf. loben
(: stculd) PAS' 515;
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-der LE 1(:); -dier 162(:), 168 (:),

(: restaurat) 182; -<7am prs. i. 1 pl.

PAS 305; -dant ger. 46 (:) ; -daz
part. prt. m. n. s. LE 38; -diez

\:amit) 41; s. conlauder.

Laudeberz name m. n. LE 205; -bert

197; obl. (iflaiel) 194.

/ar&* prt. i. 3 s. waschen PAS 92,

(: n*£«r) 237 ; -vet part. prt. SPO 18.

lawras s. ZaWa.
Jas sbst. m. obl. s. seite PAS 436;

de l. 329, al l. 158 ; obl. pl. 282

;

lazsier s. laisar.

le% lex s. il.

lei sbst. f. obl. s. gesetz (ipecat sbst.)

PAS 384, LE 71.

lengatg(u)es sbst. m. obl. pl. spräche
PAS 481 ; s. lingua.

les s. Ii.

Leihgiers name n. Banz Lethgier'8 LE
50; nanz Letgiers 39; sc. L 76,

81, 89, 103, 121, 143, 213; L 185;
sc. Z, obl. (: monstier) 178, 198,

(:/)«0 223 : sant Lethgier (: Wen«) 6

;

8. L 68,118,140, L 180.

lev& prt. i. 3 s. erheben PAS 467 ; -vU
(: amfe) 1 17, 103 ; -vad part. prt. 281

;

s. 80slevar.

lez adj. m. n. s. froh (:cel sbst.). PAS
40, 210.

lez prs. i. 3 s. freistehen PAS 507,

LE 93.

Ii 1) s. il 2) art. m. n. s. vor kons.

EÜL 21, PAS 121, 131, 143, 147, 161,

195,214,218,240, 259,297,337; Ii

om 377,408, LE 10, 152, 153; le

PAS 40,177,201; le spiritus 320,

440; lo vor kons. 34, 81, 105, 127,

149, 193, 209, 275, 311, 417, 444, 489,
LE 227,230,234; V PAS 289, 393,

401, SPO 15,77; l angelehnt LE
191. — lo obl. s. vor kons. EÜL 10,

14,15,22,24, PAS 30,93,100 etc.;

LE 38,41,83 etc., SPO 75; fePAS
169,173, e le evangelio JO 36; Ii

LE 58: V vor vok. PAS 236,

318, LE 19,55; l nach vok. vor

kons, in al JO r° 4, PAS 148, 158,

190 etc., LE 14,69, 191 ; delFAS 91,

103,422, LE 31,154,235; enl EÜL
19 ; el PAS 351 ; encontral PAS 39

;

u in deu SPO 23.— Ii n. pl. EÜL 3,

J04, 18, PAS 41, 57, 65, 138, 141etc,

LE 118, 211, 223; l in el PAS 378
(gegen e Ii 41,379). — les obl. pl.

EÜL 5, 16, LE 90; Iis 154, 170,
PAS 92; Ii LE 165; los PAS'10,
61, 71, 133, LE 233, SPO 16 ; llos in

ellos PAS 493 ; lo morz 35 ; lo sos
185 (gegen los sos 3, 73) ; Is in als
PAS 74, 82, 104, 357,490, LE 206,
238; dels PAS 19,38,132,277,287,
LE 9,236; contrals PAS 111; so-

brels LE 230; s in as sos PAS 92,
des sos ö2;l mal 129, del 317, LE
3 ; us in deus SPO 68. = tef.n. s.

EÜL 10, 23, PAS 11, 33, 311 etc.,

SPO 26; V PAS 190, 321, LE 75,
174. — la obl. s. EÜL 28, PAS 160,
193 etc., LE 158, 181; a la PAS
15,49; a la{r) 156; dela26ß SPO
17, JO 8 ; en la PAS 244, 281 etc.,

LE 141 ; e la SPO 22 ; jus che la PAS
328; V 162 LE 237; II in dellaltra

PAS 345. — las n. pl. 128, 234,
obl. pl. 38,482, LE 151, 157 (?) ; a
las PAS 402 , de l{a)s 247 (:), en las

189 ; Is in dels palmes 37 , dels ho-
nors LE 7; les PAS 260.

Her inf. binden LE 150; liade(n)s part.

prt. f. obl. pl. PAS 163.

lingua sbst. f. obl. s. zunge LE 158,
169; -gues obl. pl. PAS 459; s.

lengatges.

Lisos Ortsname n. LE 99.

litt(e)ras sbst. f. obl. pl. Wissenschaften
LE 18.

livras sbst. f. obl. pl. pfuod PAS 348.

livr& prt. i. 3 s. liefero, befreien PAS
367(:); -vdrH 387(:); -vrdas part.

prt. f. n. pl. SPO 89(:).

loc sbst. m. obl. s. ort PAS 407 ; s. alo.

Lodhuvigs name m. n. EID 27; -wig
obl. 32.

long adj. m. obl. s. lang PAS 211;
lonx n. s. LE 28; obl.pl. 231;
lo[n\iamen adv. SPO 71 ; Ion PAS
505(:).

lor 1) ü 2) posses. ihr PAS 22, 23,

76, 78, 469, LE 1 17, 120, 225, JO 4, 5.

los 8. U, Ii; los levar s. soslevar.

Lothiers name m. n. LE 16, 20(:);
-ier 49(:); Ludher obl. EID 11.

Is s. il, Ii.

lucrat prt. i. 3 s. erwerben LE214(:).
Ludher s, Lothiers; lui s. »7.
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luna sbst. f. n. s. mond PAS 311 (:).

luteid part. prt. geläutert SPO 18 (:).

Iz s. ü.

m s. eo.

madre sbst. f. n. s. mutter PAS 353;
obl. s. 448; tnedre LE 137.

tnaent prs. i. 3 s. wohnen EUL 6;

man PAS 509; s. permessient.

magis s. mais.
magistre sbst. m. obl. s. lehrer LE 22.

magnes adj. m. n. s. gross PAS 26;
major comp. m. obl. 8. 183; -ors

366 (:).

mais adv. 1) mehr (: vencera) PAS 498,
LE 162,168, SPO 89; ma(g)is PAS
88 ; mais que ausser dass PAS 99

;

mas q. 386. — 2) mais aber 141,

263, 270,291,337, LE58, 113; mas
PAS 410.

maisons sbst. f. obl. pl. haus (: laise-

rant) PAS 63.

major s. magnes.
mal 1) sbst. m. obl. s. übel PAS

(isaned) 161, 289,462, (ijudicar)

472; m*JJ0 25, (: envtSt) PAS 206

;

mfef freJ) LE 101, (-.observer) 135,

(:an«temas) 123, (:c«rfafl 142, 144,

148, 196. — 2) miels adj. m. n. s.

LE129, (ivituperit) 160; mais obl
pl. EUL 5, JO 32, PAS 79; male
f. obl. s. JO 28; mala LE 114;
males obl. pl. PAS 62.

malabdes sbst. m. obl. pl. PAS 463.

maläurZas adj. f. voc. pl. unglückselig

SPO 88(:;.

man 1) s. waewf — 2) sbst. f. obl. s.

hand PAS 246,467; mans obl. pl.

163,237,435,463.
manatce sbst. f. obl. s. drohung EUL 8.

mandat prt. i. 3 s. entbieten LE 43,

87; -<&dPAS 124(:); s.comandlt,

demattdH.
manjer sbst. m. obl, s. essen (: ped)

PAS 91, (inuncer) 103; -g& prt.

i. 3 s. 441 (:); -jed 451(:); -jed

part. prt. 101.

mantelz sbst. m. obl. pl. mantel PAS
22, 23 ;

mante(n)ls (: pez) 43.

marchid sbst. m. obl. s. markt PAS 76.

marchedant sbst. m. obl. pl. kaufmann
PAS 71 ; merchaanz SPO 68.

Marios name f. n. sancia M. (: medre
plsqpf.) PAS 419, (\presdre) 329.

marrimenz sbst. m. n. s. kummer
(:<uife) PAS 121.

ttta* s. mais, mias.
matins sbst. m. n. s. morgen PAS 201

mattin obl. s. 389.
Maxenz, Sanct-M. ortsname obl. LE30.
Maximten name m. obl. (: pagiens)

EUL 11.

me s. eo,

medeps pron. m. n. s. selbst PAS 255;
obl. s. 184.

medre s. madre, metran.
mei sbst. m. obl. s. mitte per m. PAS

328; en met 432.
metTK sbst. m. obl. s. mittag PAS 309 (:).

meis sbst. m. obl. pl. böte LE 86,90.
mel s. mal.
mels sbst. m. n. s. honig PAS 444;

mel obl. s. 441.

melz s. mieldre.

mimbres prs. c. 2 s. PAS 295 : s. re-

membrar.

menen prs. i. 3 pl. führen PAS 164;
-naven impf. 3 pl. 431 ; -nat prt.

i. 3 s. LE 176(:); -nez part. prt.

m. n. s. PAS (: Juden) 170: -w£
202 (:) ; -nad n. pl. 66, -neias f.

n. pl. SPO 90 (0 ; s. amenaz, en~
menat.

menestier sbst. m. obl. s. dienst

(ipleier) EUL 10; mistier (: ben)
LE 81, (: castter) 103.

mentid prt. i. 3 s. lügen (: pius) PAS
297 ; s. deu-mentiz.

menton sbst. m. obl. s. kinn (: Jesum)
PAS 146.

meos poss. m. n. s. mein EID 29;
meon obl. s. 8, 12; meti LE 93;
mo PAS 436; mos obl. pl. 435;
mas f. obl. pl. 435.

merchaanz s. marchedant.

mercit sbst. f. obl. s. gnade (: venir)

EUL 27; -cet (:di) PAS 306, 510,
(iren) 295, (; Crist) 302, (:emblez
part.) 359 ; -ei LE 183.

merz sbst. f. obl. s. wäre PAS 87.

mesclen prs. i. 3 pl. mischen PAS 279.

mesdren 8. metran.

mesfait sbst. m. obl. s. vergehen (:ra-

lat) LE 89; s. forsfait.

mespraes part. prt. unrecht tun (\per-

dones) PAS 511.

met — 1) tne t 2) mei 3) s. metran.
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metran fut. 3 pl. setzen PAS 463(:);
-tretet cona. 3 s. JO 2; mettreiet

26/ met imper. 2 s. PAS 360; mist
prt. i. 3 s. (ifist) LE 22; »ri* 155;
mesdrent (: vestirent) PAS 246

;

medre plsqpf. i. 3 s. ( Mariae) 420;
m«* part. prt. PAS 285; s. retra-
ine's, tramist, perrndt, prompt.

tneu s. meos; mi s. eo.

mieldre comp. m. n. s. besser LE32;
melz adv. EÜL 16, PAS 151.

miels s. mal.
mirra sbst. f. obl. s. spezerei PAS 347.
mis, mist s. metran.
missae sbst. f. obl. s. messe LE 82.

mistier s. menestier.

mo s. mfos.

mofö s. mult; moniment s. monu-.
monstier sbst. m. obl. s. kloster LE

66(:),95,98(:), 111,177(0.
monstred prt. i. 3 s. zeigen (: Judeus)

PAS 73; mostrit part. prt. J032;
s. demonstrat.

mont sbst. m. obl. s. berg PAS 18, 465

;

munt n. pl. (:mult) 323.

monied prt. i. 3 s. steigen (ihumilitad)

PAS 26; ~t& (rat) 465,469.
monument sbst. m. obl. s. grabmal

PAS 351 (0, 368, 391(0, 394(0;
munument n. s. 355, obl. s. 422;
moniment (: pudern) 31; mowume«
SPO 23.

wonr inf. sterben (: ver) PAS 335

;

murir (: ffos) 331 ; mor prs. i. 3 s.

PAS 290; mors part. prt. m. n. s.

(:to#)LE115; morzbl; n. pl. PAS
399, obl. pl. 35; mor*« f. n. s.

EÜL 18.

mortalz adj.m. s. sterblich PAS 339.

morz sbst. f. n. s. tod PAS 11; mori
obl. EÜL 28, PAS 116, 156, 204,

238,298,375.
mos s. meos.

mostrit s. monstrtä.

mot sbst. m. obl. s. wort PAS 214, 478.

moud sbst. m. obl. s. weise JO r° 5.

mult adj. m. obl. s. viel PAS 346,

neutr. obl. s. 211; m. n. pl. 324-5;

mulz obl. pl. 27,380,450; multes

f. obl. pl. 213; mw/fadv. JO3,10,
12,20, PAS 16, 198,204,210,341,
505, LE 163, 199,207,210; molt 101,

PAS, 333,392; mul LE 82, 143.

mund sbst. m. obl. s. weit PAS 4, 310,
453, (:tot) 485,500,508.

munt s. mont; murir s. morir.
murs sbst. m. obl. pl. mauer PAS 63.

naz part. prt. m. n. s. geboren (: co-

betad) PAS 151, (iremembrar) 334,

(: comptar) 448 ; nez LE 137 ; net
SPO 17(0.

nazarenum adj. m. obl. s. (: adun)
PAS 136.

ne 1) s. non 2) partikel vor vok. EID
31, PAS 175,385; vor kons. EID
31, EÜL 7, 8, PAS 155, 175, 385;
ned vor vok. EÜL 7; ni SPO 71.

neger inf. verleugnen (: lavhd) PAS 238

;

neier (: esfre[dl]d) 192, (: pietid)

199; neiara fut. 3 s. (:perchoin~

ded) 114; neiez prt. i. 3 s. (: can~
Üs) 194.

ne^u» adj. m. obl. s. PAS 9,480.
neient sbst. neutr. n. s. nichts PAS 403.
nenpero partikel gleichwohl PAS 337.

neuls adj. m. n. s. keiner EID 31; muls
JO 28, r° 29; mul obl. s. r° 5;
nlul (: envenguz) PAS 176; niule
f. n. s. EÜL 9; s. nulz.

neus sbst. f. n. s. schnee PAS 396.

nez s. naz; ni s. ne»

Nicodemus name m. n. 8. PAS 345.
Niniven name obl. JO r° 1,20.
mul, ntule, muls s. nZuls.

no s. non.
noiz sbst. f. n. s. nacht PAS 310;

noit obl. s. 114, 193, 305, LE 195.

nom sbst. m. obl. s. name EÜL 14,

LE 227, SPO 13 (0 ; num LE 56, 175.

nomnavent impf. i. 3 pl. nennen PAS
169; numnat part. prt. 466.

non partikel nein vor vok. PAS 110,

230, 236 etc., LE 92, 164, 169, 171,

SPO 67; vor kons. EID 30, EÜL 9,

PAS 9, 55, 56 etc., LE 96,97, 102,

162, 168, 231 ; nun EID 33; no in

noi PAS 356, 410, SPO 14, nol

55,116 etc., LE 78, nou SPO 72,

nols LE 164, nos EÜL 20, 21,

PAS 155, no lor 483, no feist 176,

no vos SPO 70 , nofnt EÜL 5; nu
PAS 67, 68; n EID 30, EÜL 10,

20,23, PAS 216; nö 151,176; ne
vor vok. JO 28, vor kons. 4, 9,21,

LE 31, 57, 59 etc.; credre nnel 188.
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nona sbst. f. obl. s. neunte stunde
PAS 309,313.

nonque adv. niemals EUL 13; nüquä
EID 11.

no(n)rit prt. i. 3 s. aufziehen LE 27 (:).

nos pron.n.pl. wir PAS 291,305,359,
501, LE 6; obl pl. EUL 26,27,28,
PAS 11, 12, 16, 188 etc., LE 239,
SPO 66.

nostro po8s. m. obl. s. unser EID 5,

nfae n. s. PAS 417; obl. s. 280;
nre 80, 142, 242; nostr* SPO 66;
nra f. n. s. 14 ; nostrce obl. s. 503

;

nostres m. obl. pl. 10.

nous adj. m. n. s. neu (: om) PAS 355

:

noves f. obl. pl. 459.

nt s. ent.

nutz adj. m. n. s, keiner PAS 339,

356; nuls 497, LE 31,59,156; nid
PAS 381,448; obl. s. EID 11; nuil

LE 78 ; nulla EID 32 ; s. nluls.

nutn 1) = nu m = non tne 2) s. nom.
numnad s. nomnavent; nun s. non.

nunc adv. jetzt PA8 516.

nuncer inf. verkünden (imanjer) PAS
104; nuncent prs. i. 3 pl.. PAS 486

;

8. annunciaz.
nunquam s. nonque.
nuvols sbst. f. n. s. wölke PAS 468.

o 1) s. uns 2) interj. PAS 301. — 3) re-

lat. wo PAS 24,278, 352, 408,412;
ut LE 99; o que vor vok. 40. —
4) demonstr. neutr. obl. s. PAS 56,

104,139,188,284,299,372, SPO 26,

77 ; in o quid EID 11; s. co, poro.

ob s, ab, obs.

oblidez imperat. 2 pl. vergessen (: an-
nunciaz) PAS 410.

obrhd prt. i. 3 s. handeln PAS 7.

öbrirent prt. i. 3 pl. öffnen PAS 324.

obs sbst. m. n. s. bedürfnis PAS 264;
ob 262.

observer inf. beobachten (: miel) LE
136 ; -vat prt. i. 3 s. 71 (:).

oc, oct s. aver.

occidere inf. tödten LE 220; aucidrai
fut. 1 s. PAS 229 ; -drant 62

;

occist prt. i. 3 s. (: mentiz) LE 12

;

oicisesant plsqpf. c. 3 pl. (: fors-
fait) PAS 174; aucid impt. 2 pl.

224; aucis part. prt. m. n. s. (:fez)

10; aucise f. n. s. (ifeira) 371.

odit part. prt. hören JO 27 ; audit PAS
184,211(:), LE 235(:); aurez fut.

2 pl. LE (: fid) 113, 151; audez
impt. 2 pl. PAS261;iowfc SPO 11;
audit prt. i. 3 s. LE 42, 85 (0, 187 (0,

217(:); -did PAS 33, (:fez) 110,

241 ; audis plsqpf. c. 3 s. (: petit)

88 ; s. exaudis.

og s. owr.
o» 1) 8. aver 2) adv. heute JO 28;

PAS 299; s. oidi.

oicisesant s. occidere.

oidi adv, heute PAS 292.

oiit s.

oft sbst. m. obl. s. öl SPO 66; oleo 76.

olivers sbst. m. obl. pl. Ölbaum PAS 38.

OKt?«r name obl. s. (: Betfagf) PAS
18; Ärf«** 466.

ofo sbst. m. obl. pl. auge PAS 185,

LE 154,171; olz PAS 52,293.

om, omne s. Äow.
omque part. je EUL 9 ; unque PAS 9,

356, hunc LE 47; s. nonque.

onorat s. honorez\ oque s. o.

or 1) s. Aora 2) sbst. m. obl. s. gold

EUL 7 ; nur PAS 385.

orar inf. beten PAS 120,124, 125;
oram imperat. 1 pl. EUL 26; s.

adorent.

ore s. hora.

orgolz sbst. m. n. s. stolz (:poz) PAS 56.

osanna PAS 48.

Ostedun Stadt LE 139; Hostedun 48.

o/Ä, s. aver.

pader inf. leiden (: garnid prt. P AS
111 ; passus part. prt. 434.

pagiens adj. m, n. s. heidnisch (: chieef)

EUL 21 ; sbst. obl. pl. (: yLaximiien)

12.

paierent prt. i. 3 pl. aussöhnen PAS
208; poias c. 3 s. LE 108, (: pais) 110.

paire sbst. m. obl. s. vater PAS 514.

pais sbst. f. obl. s. friede (: paias) LE
109; pax n. s. PAS 433.

pa'is sbst. m. obl. s. land (: venir)

LE 211.

palis sbst. m. obl. pl. tuch PAS 43.

palmes sbst. m. obl. pl. palme PAS 37.

pan sbst. m. obl. s. brot PAS 93, 97.

par s. per.

parad part. prt. m. obl. s. schmucken
PAS 22(:).

4
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paraäis sbst. m. obl. s. PAS 300(0,388.
paramenz sbst. m. obl. pl. kostbares

kleidungsstück EÜL 7 (:).

pareistra fut. 3 s. erscheinen PAS
362 (:) ; s. aparegues.

parent sbst. m. n. pl. verwandter LE
14(0, 117.

parier inf. sprechen (: pietad) PAS 106?

(: garder) 260 ; -lar (: aserad) 478

;

-lier (: pensaez) LE 169 ; sbst. (: lau-

dier) 161; porlier (.laudier) 167,

184; >laran PAS459(:); -IH prt,

i. 3 s. 402, 424, 452(:); -lan ger.

481 (:).

part sbst. f. obl. s. seite, teil EID 30,

(:aportet) PAS 345, 504 ; obl. pl. 154;
s. depar.

partiz part. prt. m. n. s. teilen PAS 271.

pasches sbst. f. obl. pl. ostern (i faita)

PAS 89, -chas LE 80.

passiuns sbst. f. n. s. leiden PAS 12,

13 (:) ; -ions 443; -ion obl. s. 207 (:),

446(:); -ttm 2 (:),95 (:),164 (:); pa-
siun (:cruz) 256; -ions obl.pl. LE
240(0.

passus s. pader.
pausen prs. i. 3 pl. beisetzen PAS 351

;

s. entrepauset, repauser.

pavors sbst. f. n. s. furcht PAS 74;
vor obl. s. (icustodes) 398,400, LE
76(0; s » espauriren,

pax s. pais.

pechedors sbst. m. obl. pl. sünder (:en~

sus) PAS 510.

pechez sbst. m. n. s. sünde (iJudeu)
PAS 240; -chid obl. s. 354; pec-
chiad (: primers) 378; peccad 9,

(:ben) 508; pecat (:lei sbst.) 383;
pechietz obl. pl. LE 225; pecaz

(: ptoarf) PAS 307 ;
pechit (: Hierus-

salem) 54, SPO 16 (0 ;
jwrf PAS 366.

ped, peds s. pez.

peddre sbst. f. obl. s. stein PAS 401

;

pedra 64; p&dres obl. pl. 496.

P*»dr* s. Pe*r*.

pier sbst. m. obl. s. Standesgenosse JO
28; piers obl. pl. (igred) LE 59.

2>*t# comp, neutr. obl. schlimmer PAS
498, LE 192.

peisons sbst. m. obl. pl. fisch PAS 441,

443 ;
pescion JO r° 12.

Peitieus landschaft obl. (: Lothiers)

LE 19.

peiz sbst. m. obl. s. brüst PAS 107.

penas sbst. f. obl. pl. qual PAS 62,

SPO 89; poenas LE 151.

pend prs. i. 8 s. hängen PAS 327(0;
-dent 3 pl. 283; -den 282; s. sus-

pensus.
penit part. prt. JO 10.

penre inf. ergreifen, beginnen LE 150;
prindrai fut. 1 s. EID 12; pren-
dent prs. i. 3 pl. PAS 37, 247/ pres
prt. i. 3 s. 6, 74, 106,255,260, LE
55,145,182,185; presi 132; prist

104; presdrent 3 pl. PAS 154,
(:cubrir*nt) 186, LE 61,210; pres-

dre plsqpf. i. 3 s. (: Mariae) PAS
330 ;

presdra LE 86 ;
prendit imp.

2 pl. PAS 144; pres part. prt. m.
obl. s. 172 ; s. apresdrent, mespraes.

pensaez sbst. m, obl. pl. gedanke (:par-

lier) LE 170.

pensar inf. denken PAS 55 ; -ser {iper-

cogdld) 339/ -sent prs. i. 3 pl. 439

;

-sU prt. i. 3 s. 212.

pentecostem sbst. obl. pfingsten PAS
475b.

penteiet impf. 3 s. refl. bereuen J0 25.

per praep. PAS 4, 7, 8, 16 etc., LE 102;
durchstrichenes p EID 9, PAS 116,

150, 161 etc., LE 36, 102, SPO 16,

75; par EÜL 29; por LEIH, 116;
ersetzt stets por PAS.

perchoinded prt. i. 3 s. (: neiara)

PAS 113.

percuidat part. prt. uberlegen (: intret)

PAS 69
;
percogdid (: penser) 340.

percussist plsqpf. c. 3 s. durchbohren
JO 14/ -cutan ger. (: ardant) LE 134

;

s. excos.

perdesse plsqpf. c. 3 s. verlieren EÜL
17; >dut part. prt. JO 18,21; -dud

LE 167; pordud 161.

perdonent prs. i. 3 pl. schenken PAS
223,225; -tkrfprt. i. 3 s. (: onorat)

LE46; -net (: faiz) 22G ; -not part.

prt. 216(:); -ne imp. 2 s. erlassen,

verzeihen PAS 307 ; -nes prt. i. 2 s.

304, (: mespraes) 512(0-
perfectus adj. m. n. s. vollkommen

LE 33.

perfides adj. m. n. s. treulos LE 153.

peril sbst. m. obl. s. gefahr JO*l,26;
-rih obl. pl. r° 26.

permei adv. mitten durch PAS 328.
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pertnessient = permesissent plsqpf. c.

3 pl. verharren JO 36.

permit prs. i. 3 s. gestatten PAS 56.

pero s. poro.

pertot adv. uberall PAS 7, 8, 486(:),

488, 516 ;
portot LE 88.

perveng prt. i. 3 s. gelangen PAS 265,

(: tornat part.) 474, (: criz) 313;
-veing 17.

pe8at prt. i. 3 8. leid sein LE 219(:).

pescion s. peisons.

petit adj. m. n. pl. klein PAS 41 (:),

46,379/ -iz 47, obl. pl. 29; -it adv.

87«.
Petre name m. n. 194; P&re (: ozswar-

dovet) PAS 189; Pedre 157,167;
-dres 115 ; P&dces 423 ; Pdtrus 197

;

Pedre obl. 113; Mdrun 410.

pez s* piez; piament s. pius.

piers s. peer.

pietad sbst. f. obl. s. gnade PAS (: par-

ier 105
;
pi&ad (ipecaz) 308; pitad

512; /HrfAf (:nejer) 200.

pfes sbst. m. obl. pl. fuss LE 165,

tqueu 230/ pez (: Lethgier) 224,

233, (: mantels) PAS 44; p«k
(iplagns 435; p#J (imanier) 92.

B7o* name n. PAS 205,221,230,237.

241; -W obl. 202, 228, 341, 358:

-lad 220.

pitnenc sbst. m. obl. s. spezerei PAS
349(:).

ptw9 adj. m. n. s. fromm PAS 259,

(: mentid) 298/ piu obl. s. 51, 91,

103 ;
piament adv. 294.

plagds part. prt. m. n. s. verwunden

(:peds) PAS 436.

plaid sbst. m. obl. s. vertrag EID 11.

pleier inf. beugen, bewegen EUL 9 (:).

plorer inf. klagen (: Jerusalem) PAS
262; -rH prt. i. 3 s. (: aled) 198;

-rez imp. 2 pl. 264 ; -ran ger. 258.

pfus comp, mehr (:fu) PAS 5.

poblo sbst. m. obl. s. EID 5; pöble

LE 186; poblen? 83/ popfcs n. s.

40; popu? PAS 487.

podcns adj. m. n. s. mächtig PAS 34(:).

podestad sbst. f. obl. s. gewalt PAS
484(:).

podir inf. als sbst. können EID 7;

podra fut. 3 s. LE 162,168; pois

prs. i. 1 s. EID 31,32; posc PAS
447, LE96; pos 2 s. (: orgolz) PAS

55; pod 3 s. 339, 448, 483, LE
(:&otw)40, 165; poth (: dol) 64; po<

135, SPO 73; prt.? LE 141,188,

218; pöem prs. 1 pl. SPO 72;

pouret plsqpf. i. 3 s. EUL 9/ posche

prs. eis. PAS 513,515; 3s. 238;

posciomes 1 pl. JO 33 ; podist plsqpf.

c. 3 s. JO 11 ; s. podenz.

pöem s. podir; poenas s. penas.

pois s. podir ; poisses s. pos*.

potf* sbst. f. n. s. mädchen EUL 10,

s. pulcella.

pont sbst. m. obl. s. punkt (negations-

verstärkung) SPO 67.

pontifex sbst. m. n. s. (: deu) PAS 177.

poples s. pooJo.

por praep. für, umwillen EUL 7, 8, 26,

JO 17, r°8, LE 4,24,53 etc.; pro
EID 5; s. per, poro, porque, por~

quant.

pordud s. perdesse.

porlier s. parier.

poro adv. deshalb EUL 11,18,20, JO

27; pero PAS 372; porro LE147;
porroque 64.

porquant wie viel LE 135.

porque conj. weil JO 12; -gwrf 36.

porta sbst. f. obl. s. tor PAS 266.

porter inf. tragen LE 2(:); -tavent

impf. i. 3 pl. PAS 392; -t*£ 354;

s. aporter, enportet.

portot s. pertot; pos s. pos*.

posc, posche, posciomes 8. p<wZt>.

pari praep. nach EUL 28 : p« PAS 446

;

postque 312 ;
pos da LE 96 ;

poisses

dann PAS 232.

pof. poth
f
pouret s. podtr.

pra*« adv. hier SPO 28(:).

prediat prt. i. 3 s. durch predigen

unterweisen (: lucrat) LE213; pre-

ttet part. prt, JO 7; prexer inf.

LE 185.

preiement sbst. m. obl. s. bitten EUL 8(:).

preier 1) s. prediat 2) inf. bitten (: ciel)

EUL 26; (rctei*) LE 147,185; prei-

räsint. 2 pl. J0 31; preeiam 1 pl.

PAS 359; pma prt. i. 3 s. LE 106,

108; preiest imp. 2 pl. JO 31;

preiat SPO 75; pretap] part. prt.

(: dones) PAS 341.

prenden
j
pres s. penre.

presen adj. neutr. obl. s. gegenwärtig

SPO 12.
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presenUde part. prt. f. n. s. vorführen
EÜL 11.

prettit s. prediat.

primers adj. m. n. s. erste (ipeechiad)

PAS 377 ;
primera f. n. s. 419.

primos adv. zuerst LE 7.

prindrai, prist s. penre.

pro s. por.

profc adv. nahe PAS 506 (:) ; s. aprois-

mer.
promH prs. i. 1 s. versprechen PAS

299; -mest prt. i. 3 s. LE 192;

-mestrent 3 pl. PAS 85(:).

prophete sbst. voc. s. PAS 188; -tes

n. pl. 27.

pudenz part. prs. m. n. s. stinkend

PAS 32(:).

pugnar inf. kämpfen PAS 502.

pugne8 sbst. f. obl. pl. kämpf PAS 501.

pulcella sbst. f. n. s. mädcnen EUL 1

;

s. polle.

pura adj. f. obl. s. rein PAS 179.

purpure sbst. f. obl. s. purpur PAS 245.

pus s. post.

qu? s. quar, que, qui.

quaisses adv. gleichsam PAS 399;
quasi 348.

quäl pron. 1) rel. f. obl. s. wie be-

schaffen LE 149,205; quals pl. PAS
458.— 2) qual interr. m. obl. s. 332.

quandius conj. so lange als LE 49, 69,

111.

quant 1) rel. wieviel: de q. PAS 173,

in q. EID 6, por q. LE 135 ; s. al-

quant.— 2) conj. als LE 13, 79, PAS
373(?).

quar part. denn PAS 67, 176,279,361,
381,'505, LE 129; car JO 18; quae
PAS 168, LE 122, 124; que SPO
28; #77; gu'PAS436; quiLElßG.

quaranta vierzig PAS 449.

quarz m. n. s. vierter LE 227.

quasi s. quaisses.

quatre zahlwort PAS 31, LE 221.

que 1) s. anz, ci,%go, des, dontreque,

enpas que, entro
,
jus, mais, o,

poro, porque, quar, qui, quimque,
si, tarn. — 2) compar. als EUL
17, PAS 152. — 3) conj. dass que
vor cons. EÜL 26, JO 14,26,31,32,

33, PAS 34,74,86 etc, LE 87, 110
etc., que aia.PAS 438; quae vor
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cons. LE 6, 148; qj 18,64, q; entre

PAS 439 ; qe in qel JO 32 : vor vok. :

quid EID 11, qued EÜL 14,27,
?ut JO 11,25,36; quez fasaldran
AS 58; qu1 EÜL 6, PAS 179,

LE 196.

querim prs. i. 1 pl. suchen PAS 136,
183 (:); -rä 2 pl. SPO 66,72;
-rent 3 pl. PAS 173, (iJudeu) 134;
-rit imp. 2 pl. SPO 73 ; s. requeret.

quet, quez s. que, qui; queu s. chieef.

qui 1) s. ei, iki, quar.— 2) rel. m. n. s.

welcher EID 13, PAS 39, 88 etc.,

LE 15,26,32 etc., vor vok.: PAS
327; pl. PAS 61, 455-6; f. n. s.

PAS 327. - chi m. n. s. EÜL 6,

12, PAS 31,110 etc., SPO 73, vor
vok.: PAS 35,298,317; pl. JO 17,

27,31; f. n. s. PAS 268. — quen.
m. s. LE 12,232; f. s. PAS 400;
pl. 404; obl. m. s. EID 28, JO
14,25,32, PAS 89,96,403, LE 47,
SPO 15, vor vok. : PAS 158, 466,
LE 125; pl. PAS 4, LE 10, 209,

236, SPO 68, vor vok.: LE 225;
neutr.s. JO 31, PAS 7, 8, 446, SPO
II, 12. — quae n. m. pl. LE 4, vor
vok.: PAS 71; obl. m. s. LE 144,

216; vor vok.: f. s. 158, pl. 8, 152.
— quet obl. m. s. J026,28. — qu'

n. neutr. s. LE156; obl. m. s. 219;
pl. PAS 277, 308; qu(e) obl. m. pl.

III. 497. — cui acc. m. EID 31,

PAS 144, 170, 330, 420, LE 208, 240

;

dat. PAS 100,206, LE 29,164,175.
— dont genit neutr. s. EÜL 13;
dunt JO 16, 27. = 3) interr. wer
chi m. n. s. PAS 188. — que neutr.

obl. s. PAS 83, 134, 150, 183,316.
quid s. que.

quimque od. quunque = quanque rel.

neutr. obl. s. wieviel immer PAS 406.

raison sbst. f. obl. s. rede, bericht PAS
191 ; -zon 431 (:), 445 (:) ; -zun 1 (:)

;

-sons obl. pl. 241(:); '*ons LE35,
190(:); -*on 511.

ralat prt. i. 3 s. zurückkehren (:mes-

fait) LE 90,122; AH (communUt)
84; Agent prs. c. 3 pl. 120.

rams sbst. m. obl. pl. zweig (: 6ran-
ehes) PAS 37; s. deramar.

raneiet prs. c. (?) 3 s. verleugnen EUL 6.
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raus sbst. m. obl. 8. röhr PAS 246.

rebost, en r. insgeheim (: Escarioih)
PAS 82.

recebent s. reciwre.

recimer inf. wiederbewachsen LE 126(0«
reciwre inf. an-, aufnehmen LE 57 ; -ce-

bent prs.i. 3 pl. PAS 243; -ceubist

Ert.
i. 2. (: cognoguist) 68; -ciut 3 s.

E 21, 130 (:) ; -du 27 ; -ciu(n)t 237.

rec/tt* sbst. m. obl. kerker LE155(:).
redusdrent prt. i. 3 pl. einkerkern LE

178.

recognostrk inf. erkennen PAS 196,
-connossent prs. i. 3 pl. 415.

recomanda prs. i. 3 s. übergeben LE 194.

recridH prt. i. 3 s. von neuem rufen
PAS 319 (:).

red s. retdre.

redemptions sbst. f. n. s. erlösung PAS
140).

redemptor sbst. in. obl. s. erlöser PAS
416(:).

redepns = redemps prt. i. 3 s. erlösen
(:rend) PAS 12.

redre adv. rückwärts PAS 259; s.

aredre.

refuded prt. i. 3 s. zurückweisen PAS
147 (:).

regard sbst. m. obl. s. blick PAS 395.

regiel adj. f. obl. 8. königlich EUL 8.

regnaz sbst. m. n. 8. reich PAS 275:
-ntt obl. s. LE 72, 116.

regne sbst. m. obl. s. reich LE 132;
-nwm PAS 452, 486, 506 ; ren (: mer-
cit) 296.

regnk prt. i. 3 s. herrschen PAS 372;
-nivet impf. i. 3 s. LE 15.

reis sbst. m. n. 8. könig PAS 34, LE
20,49,67,85; r*rEÜL12,21, PAS
26, LE115, voc. PAS 301; rei obl.

s. 39, (:es) 229,288, LE 14,41,
(ifiet) 54, (iconseil) 62,83; re 60.

remembrar inf. in erinnerung bringen,

sich erinnern (: salvad) PAS 3,95.

333(:).

ren 1) s. regne 2) sbst. f. obl. 8. r.

non = nichts PAS 290.

rend
t
rendet, rendra s. retdrae.

repadrhd prt. i. 3 s. zurückkehren
PAS 129 (:).

repausement sbst. m. obl. s. beruhigung
JO 12.

repauser inf. ausruhen JO 11.

requer& prs. i. 2 pl. suchen (: cre-

mtet PAS 404.

resors s. resurdra,

respondre inf. antworten PAS 216;
-oti prs. i. 3 s. 181,297; -ondent
3 pl. 135; -ondb prt. i. 3 s. 289.

restaurat prt. i. 3 s. ersetzen (: laudier)
LE 181.

resurdra fut. 3 s. auferstehen PAS 336,

361(:); resors part. prt. m. n. s.

SPO 26.

reswardU prt. i. 3 s. anschauen (: fit)

PAS 195.

r&drae inf. zurückerstatten, erweisen

PAS 513; rendra fut. 3 s. 472;
rendran 3 pl. 464 (0 ; rend prs. i. 3 s.

(: redepns) 11 ; red 161 ; rendU prt.

i. 3 s. LE 215 ; rendel 26.

retrame's prt. i. 3 s. zurückschicken

(: vestit) PAS 220.

returnar inf. abwenden, zurückkehren
EID 30,31; -toment prs. i. 3 pl.

(iduaes) PAS 422.

revenir inf. zurückkommen JO r° 4

;

-nist plsqpf. c. 3 8. LE 87 (:).

revestiz (lies : -ir) inf. (: exit) LE 145.

revidren prt. i. 3 pl. wiedersehen PAS
426.

revivre inf. wiederbeleben (: encontra-

xirent) PAS 35; revisquet prt. i.

3 s. Wiederaufleben (: fidel) 364.

rex 8. reis.

rocÄw sbst. f. n. pl. fels PAS 323.

roors sbst. n. 8. LE 203.

rova prt. i. 3 s. bitten, befehlen LE
195,200,65, PAS 96; röa 453; ro-

vat LE 18,150; roi^d PAS 20(0;
rovH 119(:); rovhret plsqpf. i. 3 s.

EUL 22 ; ruovet prs. i.3s. EUL 24.

rüpre (urspr. : rüple) inf. zerschlagen,

geissein PAS 231.

s 8. se, sos.

sa s. «09/ sab, sabent s. #at»r.

saccrament sbst. m. obl. s. sacrament
PAS 94; sagrament eid EID 28.

sacth prt. i. 3 s. sättigen (: sancHficat)

PAS 98.

sagrament s. saccrament
sags s. *an^.

*fly> adj. f. obl. pl. klug SPO 74.

saludent prs. i. 3 pl. grüssen PAS 251.

salut sbst. f. obl. s. gruss, heil JO 5
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salv adj. m. n. pl. gerettet (idamnat)
PAS 455.

salvaire sbst. m. n. s. erloser SPO 13.

salvament sbst. m. obl. s. heil EID 6.

salvar inf. retten EID 10, PAS 68;
-varai fut. 1 s. EID 7: -vad part.

prt. PAS 4(:).

sancz adj. m. n. s. heilig LE 50; sc

76,81,89 etc.; scs PAS 475a; sanct

157; sanz 167, 340, LE 39. —
sanct obl. s. 30, 68, 118, 140; sc

178, 198, 223/ sant 6, PAS 108;
sanc 113, sanz 515; — sancz obl.

pl. LE 2; sanz 3(:), 238, PAS 52,
324,325; sans 185. — sca f. n. s.

PAS 419; sancias n. pl. PAS 128.

sanctificat part. prt. m. obl. s. gehei-
ligt (isacUt) PAS 97.

Sand-Maxenz s. Maxenz.
sankt prt i. 3 s. heilen (: mal) PAS

162.

sang sbst. m. obl. s. blut PAS 386;
sags n. s. 127.

sanitad sbst. f. obl. gesundheit PAS 464.
sans, sant, sanz s. sancz.
Satanas name n. PAS 489; -nan obl.

374.

savir inf. wissen EID 7 ; savier (:

LE 23; sab prs. i. 3 s. PAS 110,
332 etc.; sabent 3 pl. 478; *at?*te

impf, i. 3 s. J0 4; soth prt. i. 3 s.

LE 89,156; sot 77; sowrent 3 pl.

116.

scVa — secuta s. seule.

seriptura sbst. f. n. s. schrift SPO 26.

se pron refl. JO 25, PAS 20, 35, 198 etc.,

LE 51,115,224; ob se 28, 164, a
se 43; vor vokalen *' PAS 115, 117
etc., LE 66, 70, 110 etc., JO 11 ; an-
gelehnt * EID 30(?), EUL 18, 20,

21, JO 25, PAS 155, 238, LE 28,

65,89; intervokal ss: PAS 24, 155.

seche adj. f. n. s. trocken JO 15.

sed s. si.

seder inf. sitzen PAS 119; set prs. i.

3 s. (idis) 401, (iceV) 470; «tWprt.
3 3. JO 8; s. asist.

segnen ger. folgen PAS 167 (: gaimen-
tan) 257; s. consegued.

seiets, seit s. estrai.

semblanz sbst. m. obl. pl. erscheinung
PAS 450.

Semper adv. immer, alsbald PAS 48,

212, 298, 370, 452 ; 70, 103, 146, 162,

196,210, LE 130; sempre EUL 10,

LE 37,39,40,94,234; 22; sempr9

44 ; senpr' PAS 414.

sen 1) s. sens, sos 2) prs. i. 3 s.

fühlen PAS 102; s. consentunt.

sendra sbst. m. n. s. herr EID 29;
seindree PAS 417; senior obl. s.

251(:), 280, 415(:), LE 75 (0,239(:)

;

sennior PAS 80, 86, 242 (:) ; seniors
obl. pl. LE 80).

sens praep. ohne PAS 268, 383, LE84;
sen PAS 354.

sep zahlwort sieben PAS 420.

sepulcra sbst. m. n. pl. grab PAS 324.

ser sbst. m. obl. s. abend (: fidel) PAS
425.

seran, sertt s. estrai

seren .10 8.

sermon sbst. m. obl. s. spräche, rede

PAS 109; -ons LE 35(:).

serös sbst. f. obl. pl. Schwester SPO
73(:)

serv sbst. m. obl. s. knecht PAS 159,

162; serw LE 180(0.
servir inf. dienen EUL 4(0 ; -vier LE 24

;

•vid prt. i. 3 s. 29(0; plsqpf.

c. 3 s. 44(:).

set s. seder.

seule sbst. m. obl. s. weit EUL 24;
scVa = secula (igloria) PAS 516.

sgardld s. aeswarddvet.

si 1) conj. wenn, ob EID 27,30, PAS
180,235,461, LE 171-3; sed LE
169. — 2) adv. so EID 7, PAS 87,

126, 187 etc., LE 10, 37, 155, 159,

183; si..que PAS 191,375,398;
si..cum JO 27, PAS 477; si cum
EID 9, JO 18,30,36, PAS 27, LE
182,184,203,204; cum si LE 155,

159; s. altresi. — part. EUL 24,

JO 3, 15, PAS 122, 159, 178 etc.,

LE 66,194,201,206; e si J0 8, 25,

LE5;rf. . si PAS 255, 354, LE84.
sia, siam s. estrai.

signa 1) sbst. n. s. zeichen PAS 272
;

-nes obl. pl. 457, 484, LE 209; s.

ensenna. — 2) prs. i. 3 s. bezeich-

nen PAS 444.

siri 8. estrai; sist s. seder; sit s. estrai.

so 1) s. estrai, sos 2) sbst. m. obl. s.

stein (?) SPO 23.

sobl
f praep. über PAS 400; sobr' 475;
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sobrae 463; sobre 107,240, LE 230;
super 165 ; saure EUL 12 ; sore

JO 11; 88ub[ry PAS 64; s. enso-

bretot.

socors sbst. m. obl. s. ausbilfe SPO 76.

80% s. estrai, 808.

soleüz sbst. m. n. s. sonne PAS 390;
-lelz 311.

söliae impf. i. 3 s. pflegen (: fidel) PAS
458; eolt prs. od. prt. i. 3 8. JO 1.

sol8 adj. m. n. s. allein PAS 120, 157, 167.

eoUie plsqpf. c. 3 s. erfüllen PAS 384;
s. absols.

8<m
y
eon s. 808; son s. estrai.

soned prt. i.3s. sprechen PAS 214(:).

8opa sbst. f. n. s. suppenbrocken PAS
100, 101 (:).

sopar inf. sbst. m. obl. s. essen PAS
109, -pH prt. i. 3 s. 428 (:).

sore s. sobL
sort sbst. m. obl. s. los PAS 270.

808 poss. m. n. s. sein: a) unbetont PAS
271, 355 ; b) betont 275, 408 ; Ii suos

LE 10.— son obl. s. : a) unbetont EID
9, 28, PAS 51 , 86, 107, 248 254, 378,

386, LE 72, 81, 125, 180, 198; b)

betont PAS 108, 146, 338, LE 31;
som PAS 508; so LE 60, 62, 103;
sun JO 12; sen 11; sem 28; al

suon EÜL 15; alsuoLEfö; liseu

58. — soi n. pl. PAS 426, LE 14,

tuit s. PAS 274, Ii 8. 363,429,457,
473; el foi (I.: soi) 378; sei 165;
sos obl. pl. betont u. unbet. PAS
3, 19, 73, 112,119, 282 etc.: ssos

nach vok. 44,52,92, LE 170, 2, 59

etc. — sa f.n. s. PAS 12,13,443;
la soa 353; la sua 11. — sa obl.

s. EÜL 17, PAS 95, 102 etc., LE46,
88; *' 122; soa PAS 334, 375, 386,
la s. 204; söe2Ql; souue EÜL 29;
sua PAS 25, 168 ; suo EID 30 ; su'

LE 3. — so* obl. pl. PAS 237; ses

LE 146.

r oslevar (Hs. : los levar) inf. aufheben
PAS 491 (:); susleved prt. i. 3 s. 91.

sost praep. unter JO 14; s. desoz,

sostendreiet cond. 3 s. aushalten EUL
16; sosteg prt, 3 s. PAS 8; susteg

16; sustinc LE240; -ting 10; -tint

(:audit) 236.

sot, soth, sotarent s. savir.

soure s. sobV.

soveir sbst. obl. s. JO 12.

spandut part. prt. m. n. pl. ausbreiten.

PAS 485.

spede s. espades.

spiritiel adj. m. obl. s. geistig (per-

donat part.) LE 215 ; e(t)spiritiels

obl. pl. 172 (:).

sp[iritu\s sbst. m. n. s. geist PAS 320,

440,475; tpm 515.

88Ub S. 80bV.

sta, stera s. ester.

suded prt. i. 3 s. schwitzen PAS 126 (:)

;

s. trassudad.

sudor sbst. f. obl. s. schweiss PAS 126,

128.

sun, sunt s. estrai.

8U8 adv. oben PAS 26, LE234(:); sus

en 281, 285, 318, 401,465, EUL 6.

SPO 22; s. ensus.

suscitU prt. i. 3. s. auferwecken (: fait)

PAS 30.

susleved s. soslevar.

suspensus part. prt. m. n. s. aufhän-

gen PAS 312.

suspirH prt. i. 3 s. seufzen PAS 51 (:).

susteg, -ting, -tint s. sostendreiet.

Symeonz name m. n. PAS 340.

t s. tos, tu; ta s. tarn, tos.

tais prs. i. 3 s. refl. schweigen (udenat)

PAS 215.

tal s. tele.

talant sbst. m. obl. pl. sinn PAS 73;
-lenz 84.

talier inf. schneiden (:queu) LE 157;
talia prs. i. 3 s. 233.

tarn adv. so, so sehr PAS 130, LE 21,

47, 67, 153; ta PAS 73; tan PAS
106,322, LE 160; neutr. soviel 135.

tanit? EID 30; te s. tu.

tele pron. m. n. s. mancher, derartig

LE 73; tel JO 16; tiel obl. s. 65,

144,207; tal 138, PAS 110,302,
395; tels obl. pl. LE 209 (:). — tels

f.n.s.79,208; obl. pl. 240, J033;
tal obl. s. PAS 431 ; tals obl. pl.

241,511.
templum sbst. obl. s. tempel PAS 70,

327.

temps sbst. m. n. s. zeit LE 5 ; obl. s.

PAS 211, 352(:); obl. pl. LE 13(:);

tiemps 28, {tjuvent) 32.

Und prs. i. 3 s. ausstrecken PAS 146;
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ten 318; tenden 3pl. 280; s. aten-
dU, extendent.

tener inf. halten (:aver) LE 93; ting
prt. 3 s. 28 (:); s. sostendreiet.

terra sbst. f. n. s. erde PAS 322: obl. s.

6, 60, 127, 328, 399, LE 163,
SPO 16.

terz zahl m. obl. s. dritter PAS 362,
389 ; terce f. obl. s. 139, 194.

Theoiri name m. obl. LE 58(:).
tiels s. tels; ting s. tener.

tiranz sbst. m. n. s. tyrann LR 152(:);
-ant obl. s. 191 (:).

toi s. tos.

tolir inf. wegnehmen EÜL 22; tollut

part. prt. m. obl. s. LE 229.
toned s. torne.

torment sbst. m. obl. s. qual LE173(:),
12; -enz obl. pl. PaS 66(:).

tome prs. i. 3 s. refl. weggehen LE
206 ; to[r]ned prt. i. 3 s. wenden PAS
293(:); tornat part. prt. m. n. pl.

(: perveng) 473; tornades f. n. pl.

413(:); s. entorn, returnar.
tort sbst. m. obl. s. unrecht PAS 290.
tos poss. m. n. s. dein PAS 56, LE

92; ton obl. s. PAS 296; to 150,
514 ; toi n. pl. 58, 65; tos obl. pl.

54, 63, los t. 61. — ta f. obl. s. 295,
302,359, 512; tua 308; tas obl.
pl, 63.

tost adv. alsbald (; coist) EÜL 19, JO
23, SPO 77.

toster inf. rösten PAS 495 (:) ; -toz part.
prt. m. obl. pl. 443(:).

toz adj. und pron. m. n. s. ganz, all

PAS 32,240,276,355; tot obl.s. 4,

59,76,485,500, LE 148; toth 126,
159. — tot neutr. obl. s. PAS 104,
406,409,447, JO 29, PAS 47, 516,
272; toth LE 102, 106(:); tuit n.
pl. EÜL 26, PAS 138, 182, 233, 239,
274, 430, 122, 135, 141, 249 ; LE 61,
211; toit (: mors) LE 116. — toz
obl. pl. PAS 112,119,481,12,387,
454, 471, 364, 464, 472, 256, 384,
LE 166; tot PAS 98, SPO 89. —
tota f. n. s. PAS 33. — totas obl.
pl. 65, 140, 154 ; s. ensobretot, per-
tot, trestot.

tradetur sbst. m. obl. s. Verräter PAS
148.

tradissant (= -irant) fut. 3 pl. ver-

raten PAS 80(:); 'disse prs. c. 3 s.

(: promesdrent) 86.
tradran (= -rat) fut. 1 s. verraten

PAS 83(:); Ms prt. i. 2 s. 150:
-das 152.

trais s. estrais.

tramist prt. i. 3 s. senden LE 86 (:),

221 ; -mis part. prt. m. n. s. SPO 27

;

s. retrames.
tras s. detras.

trassudad part. prt. m. n. pl. von
schweiss gebadet (: aproismad) PAS

travers& prt. i. 3 s. hindurchgehen
PAS 338.

trebucher inf. stürzen iiescorter) PAS
493.

treis zahl f. obl. pl. drei PAS 140;
tres f. n. pl. 391; m. obl. pl. 5;
n. pl. LE 223.

trenta zahl m. obl. pl. dreissig PAS 5, 85.
tres s. treis.

trestot adj. m. n. s. ganz PAS 310;
pl. (: Jesum) 284 ; -tuit 228, 358,
LE 212; -toz obl. pl. 36(0, PAS
124,432(0, (:soi) 433; -tot 96(0.

trinitad sbst. f. obl. s. dreieinigkeit
iiallar) PAS 454.

trist adj. m. n. s. traurig (: vid) LE 143.
trop adv. zu sehr SPO 15,40.
trovat prt. i. 3 s. LE 100(:); trobed

PAS 71 (0; trovez part. prt. m. n.

s. PAS 175; s. controverent.
tu pron. n. du JO 20, PAS 181, 235,

296,307; te acc. 61, 67, 68,305, LE
94; t> PAS 58, 59; t angelehnt
PAS 295; te dat. 54, 359, 513; ti

151; t' 56,188,299.
tuit s. toz.

u 1) s. uns, il, Ii 2) part. oder JO 9.

umbre sbst. f. obl. s. schatten JO 11.

unanimes adj. n. pl. einmütig JO 29.
unguement sbst. m. obl. s. salbe PAS

346; -menz obl. pl. 392(.-).

uniz part. prt. m. n. s. geeint PAS 276(:).
unque s. omque.
uns zahl u. unbest. art. m. n. s. PAS

156, 287, 317, LE 227 ; un obl. s.

JO 11, 14, PAS 20,109,216,246,
LE 55, 66, 228, SPO 13; u PAS
159, 465, LE (aus o gebessert) 22,

95, 98. — una f. n. s. PAS 100.
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une obl. s. EÜL 22; huna PAS
273; Äun(tt)a 303; s. adun, alcuns,

cadhuna.
U8 S. Zt.

useire sbst f. n. s. türwärterin PAS 190.

usque conj. bis PAS 383.

usted prt i. 3 8. refl. sich entziehen

(:anel) PAS 155.

ut s. o.

Vadart name m. obl. s. LE 227(:).

vai, van s. aler.

Vassalz sbst. m. obl. pl. krieger PAS 367.

vastar s. devastar; ve s. venir.

veder inf. sehen PAS 168, 172, 407;

v&ran fut. 3 pl. 412; veü prs. i.

2 pl. SPO 68; v&dest prt. i. 2 s.

PAS 308; t»d 3 s. 50, (: esdevint)

209, LE 144 (:), 149 (:), 188(:), 189,

201, 205(:), 218 (:); vit PAS 419,

423, LE 90; vidren 3 pl. PAS
(: enveie) 77, 397, 421 ; -rat* LE 209

;

t*dra plsqpf. i. 3 s. PAS 133, 331;
vede* plsqpf. c. 3 s. PAS 335; f»-

dist (: vivs) LE 138 ; tiefes imp. 2

pl. PAS 435-6; vedent ger. 469;
t^dte part. prt m. n. s. 418 ; vedud

n. pl. \iexit) 326; s. revidren.

veg s. rattV.

t*ia<fe* sbst. f. obl. pl. mal PAS 418;

s. vez.

veintre inf. besiegen EUL 3; venire

LE 64 ; vencera fut. 3 s. (: tnais)

PAS 497 ;
venquet prt. i. 3 s. (: asa-

lit) 374; vencut part. prt. m. obl.

s. 375 (0.

vel s. /W.
rai prs. i. 3 s. verkaufen PAS 87.

vencera s. veintre.

venir inf. kommen EUL 28, PAS 278,

LE 212 (.•) ; venras fut 2 s. PAS 300

;

vendrast 296; venra 3 s. 471, SPO
28,77; venrant 3 pl. PAS 57; ve

prs. i. 3 s. 34; ving prt. i. 1 s 68;
vint 3 s. JO 15, (:reciut) LE 129;

vin 208; rat^ PAS 479; veg 123:

rait* SPO 16; vindrent 3 pl. LE
117, 223; vengren PAS 399 (:);

vengre plsqpf. i. 3 s. 400(0, 468;

vengra 82 ;
veggra 145 ; vindre LE

202; rat^t*& c. 3 s. PAS 383;
venez imp. 2 pl. 407; venude part.

prt. f. n. s. JO r° 2; s. avient*

deveng, envenguz, perveng, revenir»

venjiar inf. rächen PAS 157.

venquet, venire s. veintre.

verSn sbst. m. obl. s. gift (: ver) PAS 461-

veritiet sbst f. obl. s. Wahrheit LE34(:)/

veritad PAS 442; vertdk 273(0.

verrne sbst m. obl. s. wurm JO 14.

vers 1) praep. gegen PAS 142; s. en~

ver». — 2) adj. m. n. s. wahr PAS
180, 301, (.-es) 369; vertu 7; t*r

obl. s. (: vestimenz) 272, (: mor»V)

336, (: veren) 462 ; vera f. obl. s. 1,

306,330.
vertk s. veritiet.

vertuz sbst. f. n. s. kraft, wunder PAS
479; -tud obl. s. 376(:); -tue obl.

pl. 212; virtuz 482.

vesprce sbst. m. obl. 8. abend PAS 425.

veetent prs. i. 3 pl. kleiden PAS 254;

-tirent prt. i. 3 pl. (: mesdrent) 245,

JO r° 25; vestit part. prt. m. obl.

s. (: retrame's) 219 ; s. revestiz.

vestimenz sbst. m. n. s. kleid PAS
(: ver) 271, 396 (:); -men* obl. s.

219, (-.escamid) 254.

vestirent s. vestent.

vestit sbst m. obl.pl. kleid PAS 23,48.

vetdest s. reefcr.

rar sbst. f. obl. s. mal PAS 139,194;
s. veiades.

vidy vidra etc. s. veder.

vida sbst f. obl. s. leben PAS 11,223;
vide 225(0,304.

viV sbst. f. n. s. Stadt PAS 18 ; obl.

s. 118.

vin sbst. m. obl. s. wein PAS (: com-
mandec) 93,97, (:«) 279.

vindre, ving, vint s. venir.

virge sbst f. n. s. jungfrau PAS 353

;

virgine obl. s. SPO 17; virgines

voc. pl. 11.

virginitit sbst. f. obl. s. jungfrauschaft

EÜL 17 (0.

virtuz s. vertuz.

vises sbst. f. obl. pl. weise PAS 213.

visitk prt. i. 3 s. besuchen LE 180.

visquet s. vivre.

vituperSt part. prt. m. obl. s. entstellen

(: mieU) LE 159.

vivre inf. leben PAS 235; viv prs. i.

3 s. LE 196(:); visqyti prt. i. 3 s.

49; s. revivre.
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viv8 adj. m. n. s. lebendig PAS 332 (:),

362,430,483, LE 137 (:); obl. pl.

PAS 494.

vobis s. vos.

voiant part. prs. m. obl. s. leer sein?
(idesabanz) PAS 407.

vol 1) 8. voldrat 2) sbst. m. obl. s.

wille EID 12.

volat prt. i. 3 s. fliehen EUL 25.

voldrat fut. 3 s. wollen Uvai) PAS 168;
vol prs. i. 1 s. PAS 3, LE 96;
vöh 2 s. 55; vols LE94; volt 3 s.

(prt. ?) EUL 24, LE 136 ; vol (prt ?)

PAS 15, (: 00)157,221, LE57,101,
147,199; volutit 3 pl. 60; voUet
impf. i. 3 s. PAS 206; voldrent prt.

i. 3 pl. EÜL 3-4; voldret plsqpf.

i. 3 s. 21.

voluntaz sbst. f. obl. pl. wille (: fidels)

PAS 503.

voluntiers adv. gern LE 97 (:\ 130.

vos 1) = fio'*, fio PAS 403.— 2) pron.
n. PAS 410, LE113, SPO 15; acc.

PAS 263, SP0 76(:); dat. PAS 1,

83,262,264 etc., LE 7, 9, SPO 11,

12,70,72,73,89; vobis PAS 443.
vostre pos. m. obl. s. euer PAS 229;

-tres obl. pl. 84,263, SPO 16; vo-
rtrat f. obl. pl. 74; vost JO 30.

voz sbst. f. obl. pl. stimme (: fellunt)

PAS 234.

xpian s. Christian.

Xps s. Oitf.

ZO 8. (O.

Druckversehen und Nachträge.

S. 8 das Facs. des fr. Eulalialiedes von M. Enneccerus findet sich auch
in derselben Verfasserin Werk : „Die ältesten deutschen Sprachdenkmäler in

Lichtdrucken". Frankfurt a. M. 97 Tafel 40. — S. 9 EÜL 4 1. feruir st. feruir.

S. 10 trage nach: Marohot, P.: feent in Z. f. r. Ph.XXII 401 f. — ders.:

fisient et permesient eb. XXIII 415. — den.: iholt et seche eb. XXI 226. —
8. 11 Z. 4 v. u. 1.: [fut or] (18).

S. 14,28 1.: eriß. — S. 15, 97 1. : fanctificat. — S. 20, 375 1.: ßla st.

fila. — 21,424 1.; filcoN st. flco N. — S. 22, 459 1.; parlaran st. palaran.

S.23 Z. 5 v. u. 1. : Ursinus st. ürsinut. — 8. 26,137 1.: obferuer st. ob.

ferner. — S. 27, 177 1.: etenfeecant st. enten-. — S. 28,234 1.: fempre/uf
st. fempre/uf.

Wegen der in den bibliographischen Notizen unerwähnt gebliebenen wert-

losen Hefte von Adolphe Krafft 1) Les Carlovingiennes. Vie de Saint Leger
et Cantilene de Sainte-Eulalie. Paris, E. Leroux 1899 VIII u. 35 S. 8°. Pr.

Fr. 2. 2) La Passion de Jesus-Christ. Texte roman, origine latine et tra-

duction. Le Cantique humain. Avec musique et gravure. Ebda. XI u. 59 S. 8°.

Pr. Fr. 3, verweise ich auf E. Koschwitz's Anzeige in: Deutsche Litteratur-

zeitung 1901 No. 5 Sp. 476 f.
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